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Part 1: Rites of Lazarus Saturday 

 سبت لعازرطقس 
 

 

 

A. Notes on The Rites 

The service is conducted in the annual tune. 

 

B. Midnight Praises 

1. The Doxology for the occasion is chanted after the Doxology of St. Mark. 

2. The appropriate Psali (Adam or Watos) for the occasion is chanted (before the Psali of 

the day). 

3. The Exposition is read. 

4. The Praises are concluded as usual. 

 

C. The Morning Raising of Incense (Matins) 

The Service is prayed as usual, in the annual tune, with the following observations: 

1. The verses for the occasion are added to the Verses of the Cymbals after the verse for St. 

Mark. 

2. The Doxology for Lazarus Saturday is chanted after the Doxology for St. Mark. 

3. After “Vnou] nai nan”, the prophecies are read without prostrations “Klinwmen ta 

gonata” (We bow our knees). 

4. The Litany for the Gospel is prayed. 

5. The Response to the Gospel is chanted. 

6. The Concluding Hymn is chanted (as in the annual days). 

 

D. The Liturgy 

The Service is prayed as usual, in the annual tune, with the following observations: 

1. The Third and Sixth hours of the Agpeya are prayed. 

2. The hymn “Allyloui`a vai pe pi” (Alleluia. This is the day) is chanted. 

3. The Response to the Gospel is chanted. 

4. The Adam Aspasmos “For who among the gods” is chanted. 

5. The Annual Fraction is prayed. 

6. After Psalm 150, the hymn “Lazaroc `amou `ebol” (Lazarus Come Forth) may be 

chanted (in the tune of “Je `f`cmarouwt” or “Piwik” (The Bread of Life). 

7. The Concluding Hymn is chanted (as in the annual days). 

 



6 

 

Part 2: Vespers and Matins of Lazarus Saturday 

 عشية وباكر سبت لعازر
 

The Watos Psali 

 ابصالية واطس
 

Amwini tyrou `ntenhwc@ ouoh 

`ntener'alin `eP[oic@ Iycouc 

Pi`,rictoc Pilogoc@ vy`etaftounoc 

`nLazaroc. 

Come all together, to 

praise and sing to the Lord, 

Jesus Christ the Word, who 

raised Lazarus. 

تعالوا جميعاً، لنسبح ونرتل، 

ع المسيح الكلمة، الذي للرب يسو

 ر.عازأقام ل

Bon niben ce]ẁou nak@ `w Pisyri 

`nAidioc@ ouoh piẁou `fersau nak@ je 

aktounoc `nLazaroc. 

Everyone glorifies You, 

O eternal Son, and You're 

worthy of the glory, for 

You have raised Lazarus. 

 الذاتي، الابنالكل يمجدونك، أيها 

 ويليق بك المجد، لأنك أقمت

 ر.لعاز

Ge gar afswpi qen oume;myi@ 

Lazaroc afmou ouoh qen tavoc@ 

aukocf menenca `ftoou `n`ehoou@ 

aftounocf `nje Iycouc. 

For truly Lazarus was 

dead, and they buried him 

in the tomb, and after four 

days, Jesus has raised him. 

 لأنه حدث بالحقيقة، أن لعازر قد

مات ودفنوه في القبر، وبعد 

 .أربعة أيام، أقامه يسوع

Dikeoc `etac`emi `nje Mar;a@ qen 

`pjinì `mPen[oic Iycouc@ acrimi je 

enak,y `mpaima@ `mpefmou pacon 

Lazaroc. 

When the righteous 

Martha learned, of the 

coming of our Lord Jesus, 

she cried saying “If You 

were here, Lazarus my 

brother would not have 

died.” 

لما علمت البارة مرثا، بمجئ ربنا 

نت ههنا، يسوع، بكت قائلة لو ك

 ر.ما كان قد يمت أخي لعاز

Etafnau `eroc `nje Pennou]@ 

ecrimi afsenhyt qaroc@ pejaf nac `w 

]c̀himi@ je `fnatwnf `nje Lazaroc. 

When our Lord saw her, 

he had compassion upon 

her, and told her “O 

woman, Lazarus will rise.” 

ولما رآها إلهنا تبكي، تحنن 

عليها، وقال لها يا امرأة، سيقوم 

 .لعازر

Zèontoc pejac naf@ qen `tqa`e 

`nni`,ronoc@ alla ws `ebol nahraf@ 

je twnk `amou Lazaroc. 

 

Then she said to Him 

“Yes, in the end of times, 

but proclaim towards him 

saying, ‘Lazarus rise and 

come forth.’ 

فقالت له نعم، في آخر الأزمنة، 

لكن اصرخ نحوه، قائلاً قم وتعال 

 .يا لعازر
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Yppe `anok ei`enah]@ je `n;ok pe 

Pi`a,writoc@ `eouon `sjom `mmok 

ek`emou]@ je twnk `amou Lazaroc. 

I know that You are, the 

Uncircumscript One, and 

You can call him saying, 

‘Lazarus rise and come 

forth.’” 

ها أنا أومن، انك أنت هو الغير 

المحوي، وتقدر أن تدعوه قائلاً، 

 .قم وتعال يا لعازر

:wk te ]jom nem pihwc `erok@ `w 

Pimairwmi `ǹaga;oc@ matounoc ten 

qen tekjom@ `m`vry] `mpi`;myi 

Lazaroc. 

To You the glory and 

the praise, O good Lover of 

mankind, with Your power 

raise us, like Lazarus the 

righteous. 

لك المجد ولك التسبيح، يا محب 

لح، أقمنا بقوتك، مثل البشر الصا

 ر.لعازر البا

Ita menenca nai ackotc@ sa 

teccwni ecjw `mmoc@ Penref]`cbw 

Pi`,rictoc@ afì `e]nom] nan qen 

Lazaroc. 

And after that she came 

back, to her sister saying, 

“Our Teacher the Christ has 

come, to comfort us for 

Lazarus. 

وبعد هذا لما رجعت، إلي أختها 

قائلة، إن معلمنا المسيح قد جاء، 

 .زرليعزينا في لعا

Ke palin ef`emou] `ero@ twnc 

`nten nase nan harof@ ouoh 

`ntenouwst `mpef`m;o@ hina 

`nteftounoc `nLazaroc. 

And He is also calling 

you, so get up and let us go 

to Him, worship before 

Him, so He can raise 

Lazarus.” 

وهو أيضاً يدعوك، قومي لنذهب 

أمامه، لكي يقيم إليه، نسجد 

 .لعازر

Legwn ac`i `ebol harof@ nem 

Niioudai eumosi `ncwc@ ny`etau;wou] 

`ntou] nom] nwou@ qen poucon 

Lazaroc. 

So Mary came to Him 

quickly, and the Jaws 

followed her, they gathered 

there to comfort them, for 

their brother Lazarus. 

مسرعة، واليهود  فخرجت إليه

يتبعونها، الذين أجتمعوا 

 .ليعزوهما، في أخيهما لعازر

Maria de achitc `e`qryi@ ca pecyt 

`nnen[alauj `mP[oic@ je `anau èroi 

ouoh nai nyi@ kata tekmetàga;oc. 

So Mary came and 

wept, under the feet of the 

Lord, saying “Look to me 

and have mercy, upon me 

according to Your 

goodness.” 

فخرت مريم، تحت قدمي الرب، 

قائلة انظر إليَّ وأرحمني، 

 ك.كصلاح

Nim et`oni `mmok qen ninou]@ `w 

Pencwtyr `ǹaga;oc@ `n;ok qen `tjom 

`ntekme;nou]@ aktounoc `mpi`;myi 

Lazaroc. 

Who is like You of the 

gods, O our good Savior, 

with the power of Your 

divinity, You have raised 

Lazarus the righteous. 

من يشبهك في الآلهه، يا مخلصنا 

نت بقوة لاهوتك، أقمت الصالح، أ

 ر.لعازر البا
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Xeritoc `etafnau èrwou@ aurimi 

`nje Pen[oic Iycouc@ affi`ahom qen 

pi`pneuma@ je twnk `amou Lazaroc. 

When our Lord Jesus, 

saw everyone weeping, He 

sighed in the spirit and said, 

“Lazarus rise and come 

forth." 

فلما رأي ربنا يسوع، الجموع 

يبكون، تنهد بالروح، وقال لعازر 

 .قم وتعال

Ouoh afkim `nq̀ryi `nqytf@ efws 

`ebol efjw `mmoc@ pima af;wn et,y 

`nqytf@ pimenrit Lazaroc. 

And His soul was 

troubled, and He cried out 

saying, "Where is the place 

where he was put, Lazarus 

the beloved.” 

وأنزعج في نفسه، وصرخ قائلاً، 

أين المكان الذي وُضِع فيه، 

 .الحبيب لعازر

Pejwou naf je P[oic@ `amou ouoh 

`anau `erof@ Iycouc on `anefbal ]ermy@ 

je twnk `amou Lazaroc. 

They told Him “Come 

O Lord, and behold him,” 

so Jesus’ eyes teared, and 

said “Lazarus rise and come 

forth.” 

قالوا له يا رب، تعال وانظر إليه، 

فأدمعت عينا يسوع، وقال لعازر 

 .قم وتعال

Rytoc afsenaf nemwou@ naf,y 

pim̀hau c̀peleon@ nem ouwni `e`hryi 

`ejwf@ je twnk `amou Lazaroc. 

Therefore He went with 

them, and the tomb was a 

cave, and a rock was placed 

on it, so He said “Lazarus 

rise and come forth.” 

حينئذ ذهب معهم، وكان القبر 

مغارة، ووضُع عليه حجر، فقال 

 .لعازر قم وتعال

Ce`ontoc pirefsenhyt@ je cwki 

`mpai`wni kalwc@ `ebol hi rof 

`mpi`mhau@ je twnk `amou Lazaroc. 

Yes indeed O 

Compassionate One, You 

have said “Remove the 

rock, from the opening of 

the tomb,” saying “Lazarus 

rise and come forth.” 

نعم نعم أيها الرؤوف، قلت أرفعوا 

، عن فم القبر، قائلاً الحجر جيداً 

 .لعازر قم وتعال

Tote Mar;a pejac naf@ hyppe ic 

de `n;of af,wnc@ je han `ehoou 

`ftoou `ntaf@ je twnk `amou Lazaroc. 

Therefore Martha has 

told Him, “Behold he is 

decomposed, because he 

was there for four days,” so 

He said “Lazarus rise and 

come forth.” 

حينئذ قالت له مرثا، لأنه هوذا قد 

أنتن، لأن له أربعة أيام، فقال 

 .لعازر قم وتعال

Uppe Iycouc piDumiorgoc@ 

vy`ettanqo `nnirefmwout@ afws 

`ebolqen ounis] `n`cmy@ je Lazaroc 

`amou èbol. 

Behold Jesus the 

Creator, the Reviver of the 

dead, cried out in a great 

voice, saying "Lazarus 

come forth.” 

هوذا يسوع الخالق، المحيي 

الأموات، صرخ بصوت عظيم، 

 ً  .قائلاً لعازر هلم خارجا

Vwk pe pi`wou nem pihumnoc@ 

`n;ok pe pi efmyn `ebol@ tenws `ebol 

je vy`etafjoc@ je Lazaroc `amou 

`ebol. 

To You is the glory and 

the praise, for You are the 

Eternal One, we proclaiom 

to Him who have said, 

“Lazarus come forth.” 

لك المجد والتسبيح، لأنك أنت هو 

الدائم، نصرخ إلي الذي قال، 

 ً  .لعازر هلم خارجا
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<w nan `ebol `nnen`anomi`a@ ouoh 

moi nan `noucwtyria@ hiten nitwbh 

nem ni`precbi`a@ `nte ten[oic `nnyb 

Maria. 

Forgive us our 

transgressions, grant us 

salvation, through the 

prayers and the 

intercessions, of our Lady 

and Queen Mary. 

اغفر لنا آثامنا، وأعطنا خلاصاً، 

بطلبات وشفاعات، سيدتنا 

 .وملكتنا مريم

"wtyr `mpikocmoc tyrf@ 

penNou] `ǹaly;inon@ tennah] qen 

penhyt tyrf@ je `n;ok pe Pouro on. 

O Savior of the whole 

world, O true God, we 

believe that You are He, the 

King also. 

يا مخلص العالم كله، إلهنا 

الحقيقي، نؤمن بكل قلوبنا، أنك 

 ً  .أنت هو الملك أيضا

W vy`etaftounoc Lazaroc@ `anok 

pekbwk piàla,ictoc@ moi nyi 

`noumeroc nem ou`klyroc@ nem 

pekmenrit Lazaroc. 

O You who raised 

Lazarus, I am Your poor 

servant, grant me a share 

and an inheritance, with 

Your beloved Lazarus. 

يا من أقام لعازر، أنا عبدك 

الحقير، أعطني نصيباً وميراثاً، 

 .مع حبيبك لعازر

 

 

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain) 

 يقف الكاهن أمام باب الهيكل )ويقول بينما يفتح ستر الهيكل(
 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia Triac 

`ele`ycon `ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl 

`erok.  

 O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

أيها الرب اله القوات كن معنا 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

سمك. ليأت ملكوتك. لتكن ا

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.
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Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. `amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الملك والقوة والمجد إلي الأبد. 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

After this, the priest prostrates before the sanctuary 

door, saying: 
وبعد ذلك يسجد الكاهن أمام باب الهيكل 

 ويقول:

 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je ak`i akcw] `mmon nai nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you have come and 

saved us. Have mercy on 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

الصالح والروح القدس، لأنك 

 . ارحمناوخلصتنا.  أتيت

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 .صلوا

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Pi`precbuteroc@ 

 Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

 Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco èron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

نا في هو أيضاً فلنسأله أن يحفظ

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.
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 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

ى هذه وعضدتنا وأتيت بنا إل

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou è`hryi `ejwn `epi`aga;on 

`ncyou niben *@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

  * ،بالصلاح عنا في كل حين

 ويغفر لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba (...) nem 

pefke`svyr `nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (`nepickopoc) abba 

(...). 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

(…) and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

 (...) أبينا المكرم البابا الأنبا

وشريكه في الخدمة الرسولية 

أنبا  (الأسقف) المطران أبينا

(....) 
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Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

 

The priest bows his head toward the East and signs 

himself with the sign of the cross, saying: 
يطامن الكاهن رأسه إلي الشرق ويرشم ذاته 

 بمثال الصليب قائلاً:

 

 Alitou èbolharon  
 Take them away from 

us. 
 انزعها عنا.

 

 

Then he turns towards the west from his right and 

makes the sign of the cross over the people, saying the 

following (If the pope, a metropolitan or a bishop is 

present, he makes the sign of the cross over the people 

and says the following instead of the priest): 

ثم يلتفت إلي الغرب عن يمينه ويرشم الشعب 

البابا أو المطران أو الأسقف  كانقائلاً )إذا 

 يرشم الشعب ويقول ذلك(:حاضراً فهو الذي 

 

 Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

 Nem `ebol ha taiek`klycia ;ai. 

 And from all Your 

people. 

 And from this church. 

 وعن سائر شعبك.

 الكنيسة. هوعن هذ

 

Then he turns toward the East, making the sign of the 

cross on the altar, saying: 
ثم يلتفت إلي الشرق ويرشم علي المذبح 

 قائلاً:
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 nem `ebol ha paima e;ouab `ntak 

vai. 

 And from this, Your 

holy place. 
 .وعن موضعك المقدس هذا

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

نا في تجربة، لكن نجنا ولا تدخل
 من الشرير.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

Verses of Cymbals for Lazarus Saturday 
 أرباع الناقوس لسبت لعازر

 

Tenouwst `mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac 

e;ouab@ `nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

والروح  الابنونسجد للآب 

 المساويالقدس الثالوث القدوس 

 الجوهر. في
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<ere ]ek`klycia@ `pyi `nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ `etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

السلام للكنيسة بيت الملائكة 

ولدت  التيالسلام للعذراء 

 مخلصنا.

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;y`etacmici nan@ `mVnou] piLogoc. 

 Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who has 

born unto us, God the 

Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ `;mau 

`mvye;ouab. 

 Hail to you Mary, a 

holy hail, hail to you Mary, 

the Mother of the Holy. 

ً  ،السلام لك يا مريم  ،سلاماً مقدسا

 أم القدوس. ،السلام لك يا مريم

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`ǹar,iaggeloc@ ,ere Gabriyl@ picwtp 

`mpifaisennoufi 

 Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

 المبشر. ،السلام لغبريال ،العظيم

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ `nèpouranion. 

 Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ `pceggenyc 

`nEmmanouyl.  

 Hail to John, the great 

forefunner, hail to the 

priest, the kinsman of 

Emmanuel. 

السابق العظيم.  ،السلام ليوحنا

 نسيب عمانوئيل. ،السلام للكاهن

<ere na[oic `nio]@ `nàpoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ `nte Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ.  

الآباء الرسل.  لسادتي،السلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 المسيح.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pi`apoctoloc@ 

abba Markoc pi;e`wrimoc.  

 Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail 

to the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للرسول ،للانجيلى

 مرقس ناظر الإله. 

<ere Lazaroc vy`etaftounocf@ 

menenca `ftou `n`ehoou@ matounoc 

pahyt Pa[oic Iycouc@ vyetaf qo;bef 

Hail to Lazarus who has 

risen, after four days, raise 

my heart my Lord Jesus, 

which evil has slain.  

الذي اقامه بعد  ،السلام للعازر

أربعة أيام. أقم يا ربي يسوع 

 الذي قتله الشرير.  ،قلبي
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`nje pi pethwou. 

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pi`ar,idiakwn@ 

ouoh `t`cmarwout. 

 Hail to Stephen, the 

first martyr, hail to the 

blessed archdeacon. 

الشهيد  ،السلام لاستفانوس

 ،، السلام لرئيس الشمامسةالأول

 المبارك.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic ̀pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الملك جؤرجيوس. سيدي ،الجهاد

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

abba Myna `nte niVaiat. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Abba Mena of Vayat. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد أبا مينا البياضى.

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc `nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit `nte 

Pi`,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

لأبينا أنبا بولا  الرهبنة. السلام

 حبيب المسيح.

 <ere na[oic `niot@ `mmainousyri@ 

abba Piswi nem abba Paule@ 

nimenra] `nte Pi`,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

 السلام لسادتنا الآباء محبي

أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 أحباء المسيح.

Hiten ni`precbi`a@ `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic àri`hmot nan@ 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

 Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

القديسة  ،اعات والدة الإلهبشف

بمغفرة  ،يا رب أنعم لنا ،مريم

 خطايانا. 

E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak`i akcw] `mmon nai nan. 

 That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. 

، مع أبيك الصالح ،نسبحك لكي

لأنك أتيت  ،والروح القدس

 وخلصتنا أرحمنا.
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The Litany of the Departed 
 أوشية الراقدين

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nni'u,y `nte nek`ebiaik 

`etau`enkot nenio] nem neǹcnyou. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

ذكر يا رب أنفس عبيدك البشر، ا

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etau`enkot aum̀ton `mmwou qen 

`vnah] `mPi`,rictoc icjen `p`eneh@ 

nenio] e;ouab `ǹar,y`epickopoc ke 

nenio] `nèpickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: our holy fathers 

the archbishops, our fathers 

the bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brothers the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

 الشماس:

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا الذين 

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح منذ البدء. آبائنا 

القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

القمامصة، وآبائنا القسوس 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وعن 

 نياح كل المسيحيين.
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`m`precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ nenio] `mmona,oc@ ke 

nenio] `nla`ikoc@ nem `e`hryi `ejen 

]ànapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc. 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

 Hina `nte Pi`,rictoc Pennou] 

]m̀ton `nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte `pounof@ `anon de 

hwn `ntef`erpinai neman@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

أجمعين في فردوس النعيم، ونحن 

أيضاً يصنع معنا رحمةً، ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf `nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا ربُ نيح نفوسَهم جميعاً 

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma `n`,lo`y@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

piparadicoc `nte `pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

عُلهُم في موضعِ خضرة علي ماءِ 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.

 Pima `etafvwt `ebol `nqytf `nje 

pim̀kah `nhyt nem ]lupy nem 

pifi`ahom@ qen `vouwini `nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

الموضع الذي هرب منه الحزنُ 

 والكآبةُ والتنهدُ في نوِر قديسيك.

 Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pièhoou `etak;asf@ kata 

nek`epaggelia `mmyi ouoh 

 Raise up their bodies 

also on the Day which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

رسمته كمواعيدِكَ الحقيقية غير 

 الكاذبة.
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`natme;nouj. 

 Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on 

`nte nek`epaggelia@ ny`ete `mpe bal 

nau `erwou@ oude `mpe masj co;mou@ 

oude `mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 يخطر علي قلبِ بشرٍ.

 Ny`etakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei `mpekran e;ouab@ je `mmon 

mou sop `nnek`ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, O 

God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِكَ  هما أعددت

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا

 Icje de ouon oumet`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]h̀;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin `noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريطٌ 

كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] `arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik `n`,ricti`anoc `nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nima`nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp 

nem icjen `pemhyt sa `vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]ouì ]ouì 

kata pecran@ Kuri`e ma`mton nwou 

,w nwou èbol. 

 O God, as the Good One 

and Lover of Mankind, 

graciously accord, O 

Lord,Your servants, the 

Orthodox Christians who 

are in the whole world, 

from the east to the west 

and from the north to the 

south. Each one according 

to his name and each one 

according to her name, O 

Lord repose and forgive 

them. 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

كلها، من مشارق الشمس إلي 

مغارِبها، ومن الشمال إلي 

الجنوب. كلَّ واحدٍ باسمِه وكلَّ 

واحدةٍ باسمها، يا ربُ نيحهم، 

 واغفر لهم.

 Je `mmon `hli efouab `e;wleb 

oude kan ou`ehoou `nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi. 

 

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، 

ولو كانت حياتهُ يوماً واحداً علي 

 .الأرض
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 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

marou`er`pem`psa `n]metouro `nte 

nivyouì. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and 

may they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت 

نفوسَهم، نيحهم وليستحقوا 

 ملكوت السمواتِ.

 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk `n`,ricti`anoc@ efranak 

`mpek`m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem ou`klyroc@ nem 

nye;ouab tyrou `ntak. 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a 

share and an inheritance 

with all Your saints. 

وأما نحنُ كلُّنا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرضيك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع 

 كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

 “Graciously Accord” (in Vespers) 

"تفضل يا ربفي العشية يقال "  
 

 Arikataxion P[oic `ntek`areh 

`eron qen pai`ehoou vai `enoi `n`a;nobi. 

K`cmarwout P[oic Vnou] `nte 

nenio]@ `k`erhou`o `cmarwout@ `fmeh 

`ǹwou `nje pekran e;ouab sa `eneh 

amyn. Marefswpi `nje peknai `e`hryi 

`ejwn P[oic@ kata `vry] 

etan`erhelpic `erok. Je nenbal `nouon 

niben ce`erhelpic `erok@ je `n;ok 

e;na] `ntou`qre nwou qen `pcyou 

`ntyic. 

 Graciously accord, O 

Lord, to keep us this day 

without sin. Blessed are 

You, O Lord the God of our 

fathers and exceedingly 

blessed, and glorified be 

Your name forever. Amen. 

Let Your mercy, O Lord, be 

upon us, according to our 

hope in You. For the eyes 

of everyone wait upon You, 

for You give them their 

food in due season.  

تفضل يا رب أن تحفظنا في هذا 

اليوم بغير خطية. مبارك أنت أيها 

الرب إله آبائنا ومتزايد بركة، 

ا إلى واسمك القدوس مملوء مجد

أمين. فلتكن رحمتك علينا  الأبد.

يا رب كمثل اتكالنا عليك، لأن 

أعين الكل تترجاك، لأنك أنت 

 الذي تعطيهم طعامهم في حينه.

 Cwtem èron Vnou] Pencwtyr@ 

]helric `nte auryjf `m`pkahi tyrf. 

N;ok de P[oic ek`e`areh `eron@ 

 Hear us, O God our 

Savior, the hope of all the 

regions of the earth. And 

You, O Lord, keep us and 

اسمعنا يا الله مخلصنا يا رجاء 

أقطار الأرض كلها. وأنت يا رب 

تحفظنا وتنجينا من هذا الجيل 

مين. مبارك أنت يا آ وإلى الأبد.
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ek`enahmen ek`etoujon `ebolhitotf@ 

`mpaijwou vai nem sa `eneh amyn. 

K`cmarwout P[oic ma`tcaboi 

enekme;myi@ K`cmrawout P[oic 

maka] nyi `enekme;myi. K`cmrawout 

P[oic ma `vouwini nyi `enekme;myi. 

deliver us, from this 

generation and forever. 

Amen. Blessed are You, O 

Lord; teach me Your 

statutes. Blessed are You, O 

Lord; make me to 

understand Your 

commandments. Blessed 

are You, O Lord; enlighten 

me with Your 

righteousness. 

رب، علمني عدلك، مبارك أنت يا 

رب، فهمني حقوقك. مبارك أنت 

 يا رب، أنر لي برك.

 P[oic peknai sop sa `eneh@ 

ni`hbyoùi `nte nekjij P[oic `mper,au 

`ncwk. Je akswpi nan `nouma`mvwt 

icjen jwou sa jwou. Anok aijoc je 

P[oic nai nyi@ matoujo `nta'u,y je 

ai`ernobi erok. 

 Your mercy O Lord, 

endures forever. Despise 

not, O Lord, the works of 

Your hands. For You have 

been my refuge from 

generation to generation. I 

asked the Lord and said: 

“Have mercy on me and 

save my soul, for I have 

sinned against You.” 

يا رب رحمتك دائمة إلى الأبد. 

أعمال يديك يا رب لا ترفضها، 

لأنك صرت لي ملجأ من جيل إلى 

جيل. أنا طلبت الرب وقلت: 

ارحمني وخلص نفسي، فإني 

 أخطأت إليك. 

 P[oic aivwt harok@ nahmet 

ma`tcabon `mpetehnak@ je `n;ok pe 

Panou]. C,y qatotk `nje ]moumi 

`nte `pwnq@ qen pekouwini P[oic 

eǹenau èouwini. Maref`i `nje peknai 

`nnyetcwoun `mmok@ ouoh tekme;myi 

`nny`etcoutwn qen pouhyt. `Fersau 

nak `nje pi`cmou@ `fersau nak `nje 

pihwc@ `fer`prepi nak `nje piwou. 

 Lord, I have fled unto 

You, save me and teach me 

to do Your will. For You 

are my God, and with You 

is the Fountain of Life. In 

Your light, we shall see 

light. Let Your mercy come 

upon those who know You, 

and Your righteousness 

unto the upright in heart. To 

You belongs blessing. To 

You belongs praise, To You 

belongs glory.  

يا رب التجأت إليك فخلصني، 

وعلمني أن أصنع مشيئتك. لأنك 

أنت هو إلهي، وعندك ينبوع 

الحياة، وبنورك يا رب نعاين 

النور. فلتأت رحمتك للذين 

يعرفونك، وبرك للمستقيمي 

القلوب. لك تجب البركة. لك يحق 

 التسبيح. لك ينبغي التمجيد.

 Viwt nem Psyri ne Pi`pneuma 

e;ouab@ vy`etsop icjen hy nem ]nou 

nem sa eneh `nte pi`eneh amyn. Nane 

ouwnh `ebol `mP[oic `eer'alin 

èPefran pet[oci@ `e`pjinviri `epeknai 

 O Father, Son and Holy 

Spirit, existing from the 

beginning, now and forever 

and ever. Amen. It is good 

to confess unto the Lord, 

and to sing praise unto Your 

name, O Most High; to 

show forth Your mercy 

every morning and Your 

والروح القدس،  الابنأيها الآب و

الكائن منذ البدء والآن وإلى الأبد. 

آمين. جيد هو الاعتراف للرب، 

والترتيل لاسمك أيها العلي. أن 

يخبر برحمتك في الغدوات، وحقك 

 في كل ليلة.
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`nhan`atoou`i@ nem Tefme;myi kata 

`ejwrh.  

righteousness every night.  

 

 “Let us Praise with the Angels” (in Matins) 

"فلنسبح مع الملائكةيقال "باكر في   
 

 Marenhwc nem ni`aggeloc je 

ou`wou m̀Vnou] qen ny`et[oci@ nem 

ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] 

qen nirwmi. Tenhwc `erok teǹcmou 

`erok@ tensemsi `mmok@ tenouwst 

`mmok@ tenouwnh nak ``ebol@ tencaji 

qen pekwou. 

 Let us praise with the 

angels, saying, “Glory to 

God in the highest, peace on 

earth, and good will toward 

men.” We praise You. We 

bless You. We serve You. 

We worship You. We 

confess to You. We glorify 

You. 

فلنسبح مع الملائكة قائلين: المجد 

لله في الأعالي وعلى الأرض 

السلام وفى الناس المسرة. 

نسبحك. نباركك. نخدمك. نسجد 

 لك. نعترف لك. ننطق بمجدك.

 Tensep`hmot `ntotk@ e;be 

peknis] `nwou@ P[oic Pouro et hijen 

nivyouì@ Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. P[oic Psyri 

`mmauatf pimonogenyc Iycouc 

Pi`,rictoc@ nem Pi`pneuma e;ouab. 

P[oic Vnou] pihyib `nte Vnou]@ 

Pisyri `nte Viwt@ vy`etwli `m`vnobi 

`nte pikocmoc nai nan. Vy`etwli 

`m`vnobi `nte pikocmoc sep nen]ho 

erok. 

 We give thanks to You 

for Your great glory, O 

Lord, King of heavens, God 

the Father, the Pantocrator 

(Almighty). O Lord, the 

One and Only-Begotten 

Son, Jesus Christ, and the 

Holy Spirit. O Lord God, 

Lamb of God, Son of the 

Father, who takes away the 

sin of the world, have 

mercy on us. You, Who 

takes away the sin of the 

world, receive our prayers 

unto You. 

نشكرك من أجل عظم مجدك، أيها 

الرب المالك على السموات، الله 

 الابنالآب ضابط الكل، والرب 

الواحد الوحيد، يسوع المسيح، 

والروح القدس. أيها الرب الإله، 

حمل الله، ابن الآب، رافع خطية 

العالم، ارحمنا. يا حامل خطية 

 طلباتنا إليك. العالم، اقبل

 Vy`ethemci caou`inam `mPefiwt 

nai nan. N;ok `mmauatk e;ouab@ `n;ok 

`mmauatk et[oci@ pa[oic Iycouc 

Pi`,rictoc nem Pi`pneuma e;ouab@ 

ouwou `mVnou] Viwt. Amyn. 

 Who sits at the right 

hand of His Father, have 

mercy on us. You alone are 

the Holy; You only are the 

Most High, my Lord Jesus 

Christ, and the Holy Spirit; 

Glory be to God the Father. 

Amen. 

أيها الجالس عن يمين أبيه، 

ارحمنا. أنت وحدك القدوس. أنت 

وحدك العالي يا ربى يسوع 

المسيح والروح القدس. مجدا لله 

 مين. آ .الآب
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 }na`cmou `erok `mmyni `mmyni@ 

]na`cmou `epekran e;ouab sa `eneh 

nem sa `eneh `nte ni`eneh `amyn. Icjen 

jwrh a pa`pneuma swrp `mmof harok 

panou]@ je hanououwini ne 

nekoùahcahni hijen pikahi. 

Naiermeletan hi nekmwit@ je 

akswpi nyi `nouboy;oc. Han`atoou`i 

P[oic ek`ecwtem `e`t`cmy@ swrp 

ei`etahoi nahrak ek`enau `eroi. 

 Every day I will bless 

You and praise Your holy 

Name forever and unto the 

ages of all ages. Amen. 

From the night season my 

soul awakes early unto You, 

O my God, for Your 

precepts are a light upon the 

earth. I was meditating on 

Your ways for You have 

become a helper unto me. In 

the morning You shall hear 

my voice. Early, I shall 

stand before You, and You 

shall see me. 

أباركك كل يوم، وأسبح اسمك 

دوس إلى الأبد. وإلى أبد الأبد. الق

مين. منذ الليل روحي تبكر إليك آ

أوامرك هي نور يا إلهي، لأن 

على الأرض. كنت أتلو في طرقك، 

لأنك صرت لي معينا. باكرا يا رب 

تسمع صوتي، بالغداة أقف أمامك 

 وتراني.

 

Then, the people continue with the following 

Trisagion. 
 ثم يكمل الشعب بهذه الطلبة.

 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي ولد من 

 العذراء، ارحمنا.

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o ànactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ `elèycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي قام من 

الأموات وصعد إلى السموات، 

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn. 

 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

والروح  الابنالمجد للآب و

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 مين.الدهور. آ
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 Agia `triac ``ele`ycon `ymac@ 

panàgia `triac ``elèycon `ymac@ ]t̀riac 

e;ouab nai nan. P[oic ,a nennobi 

nan `ebol@ P[oic ,a neǹanomia nan 

`ebol@ P[oic ,a nenparaptwma nan 

`ebol@ P[oic jem`psini `ny`etswni `nte 

peklaoc@ mata[wou e;be pekran 

e;ouab. 

 O Holy Trinity, have 

mercy on us. O Holy 

Trinity, have mercy on us. 

O Holy Trinity, have mercy 

on us. O Lord, forgive us 

our sins. O Lord, forgive us 

our iniquities. O Lord, 

forgive us our trespasses. O 

Lord, visit the sick of Your 

people, heal them for the 

sake of Your holy name. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 يا رب اغفر لنا خطايانا.

 يا رب اغفر لنا آثامنا.

 يا رب اغفر لنا زلاتنا.

يا رب افتقد مرضى شعبك، 

 اشفهم من أجل اسمك القدوس.

 Nenio] nem nen`cnyou `etau`enkot 

P[oic ma`mton `nnou'u,y. Pi`a;nobi 

P[oic nai nan@ pi`a;nobi P[oic 

`ariboy;in `eron@ sep ten]ho `erok. Je 

vwk pe pi`wou nem piàmahi@ nem 

pit̀riac agioc@ Kuri`e `ele`ycon@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `eulogycon `amyn. 

 Our fathers and brethren 

who have fallen asleep, O 

Lord repose their souls. O 

You Who are without sin, 

Lord have mercy on us. O 

You Who are without sin, 

Lord help us and receive 

our supplications. For 

Yours is the glory, 

dominion, and triple 

holiness. Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord 

bless us. Amen. 

آباؤنا وإخوتنا الذين رقدوا، يا 

رب نيح نفوسهم. يا من هو بلا 

خطية، يا رب ارحمنا. يا من بلا 

خطية، يا رب أعنا، واقبل طلباتنا 

إليك. لأن لك المجد والعزة 

والتقديس المثلث. يا رب ارحم. يا 

 مين.آيا رب بارك.  .رب ارحم

 Ariten `ǹm`psa `njoc qen 

ouse`phmot@ Je Peniwt... 

 Make us worthy to pray 

thankfully: Our Father ... 
 واجعلنا مستحقين أن نقول بشكر:

 أبانا...

 

The Doxologies 
 

The Introduction to the Doxologies 

 مقدمة الذوكصولوجيات ثم يرتل الشعب

 

 Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic. 

Amyn. Allyloui`a. 

 In Christ Jesus our 

Lord. Amen. Alleluia. 
آمين.  .ربنابالمسيح يسوع 

 هلليلويا.

 <ere ne ten]ho `ero@ `w ;ye;ouab 

e;meh `n`wou@ `etoi `mpar;enoc `ncyou 

niben@ ]macnou] `;mau `mPi,̀rictoc. 

 Hail to you. We ask 

you, O saint full of glory, 

the Ever-Virgin, Mother of 

God, Mother of Christ. 

أيتها القديسة  ،السلام لك نسألك

 ،العذراء كل حين ،الممتلئة مجدا

 أم المسيح. الإلهوالدة 
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 Anioùi `nte`proc`eu,y@ `e`pswi ha 

pesyri `mmenrit@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Lift our prayers, to your 

beloved Son, that He may 

forgive us our sins. 

ابنك  إلى ،اصلاتن اصعدي،

 ليغفر لنا خطايانا. ،الحبيب

 <ere ;y`etacmici nan@ `mpiouwini 

`nta`vmyi@ Pi`,rictoc Pennou]@ 

]par;enoc e;ouab. 

 Hail to her who gave 

birth to the True Light, 

Christ our God, the saintly 

Virgin. 

النور  ،ولدت لنا للتيالسلام 

العذراء  إلهنا،المسيح  الحقيقي،

 القديسة.

 Ma]ho `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

`ntef`er ounai nem nen'u,y@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 Ask the Lord on our 

behalf, to have mercy upon 

our souls, and that He may 

forgive us our sins. 

 ،ليصنع رحمة ،الرب عنا اسألي

 .ويغفر لنا خطايانا ،مع نفوسنا

 }par;enoc Mariam@ ];eotokoc 

e;ouab@ ]`proctatyc `etenhot@ `nte 

`pgenoc `nte ]metrwmi. 

 O Virgin Mary, the holy 

Mother of God, the trusted 

advocate of the human race. 

 الإله،والدة  ،أيتها العذراء مريم

لجنس  ،القديسة الشفيعة الأمينة

 البشر.

 Ari`precbeuin `e`hryi ejwn@ nahren 

Pi,̀rictoc@ vy`etar`ejvof@ hopwc 

`ntef`erh̀mot nan@ `m`p,w `ebol `nte 

nennobi. 

 Intercede on our behalf, 

before Christ to Whom you 

gave birth, that He may 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

 الذي ،فينا أمام المسيح اشفعي

بمغفرة  ،نعم لناي لكي ،هيولدت

 خطايانا.

 <ere ne `w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi `n`aly;iny@ ,ere `psousou `nte 

pengenoc@ arèjvo nan `nEmmanouyl. 

 Hail to you, O Virgin, 

the right and true queen. 

Hail to the pride of our 

race, who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،راءالسلام لك أيتها العذ

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

 

 Ten]ho `arepenmeui@ `w 

]`proctatyc `etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،ذكريناانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 



26 

 

Doxology for St. Mary (Vespers) 

 ذوكصولوجية السيدة العذراء )عشية(
 

Ere `pcolcel `mMariam@ qen 

nivyouì etca`pswi@ caou`inam 

`mpecmenrit@ ectwbh `mmof `e`hryi 

`ejwn. 

 The adornment of 

Mary, in the highest 

heaven, at the right hand of 

her beloved, asking Him on 

our behalf. 

زينة مريم، في السموات العلوية، 

من عن يمين حبيبها، تطلب منه 

 عنا.

Kata `vry] `etafjoc@ `nje Dauid 

qen pi'almoc@ je ac`ohi `eratc `nje 

]ourw@ caou`inam `mmok `pouro. 

 As David has said, in 

the book of Psalms, “Upon 

Your right hand O King, 

did stand the Queen.” 

قامت  ،المزمور في ،كما قال داود

 عن يمينك أيها الملك. ،الملكة

Colomwn mou] eroc@ qen pijw 

`nte nijw@ je tacwni ouoh ta`sveri@ 

tapolic `mmyi Ieroucalym. 

 Solomon has called her, 

in the Song of Songs, “My 

sister and my spouse, my 

true city Jerusalem.” 

 ،نشيد الأنشاد في ،سليمان دعاها

 مدينتي وصديقتي، أختيوقال 

 الحقيقية أورشليم.

Af]myini gar` eroc@ qen hanmys 

`nran eu[oci@ je `amy `ebolqen 

pek`ypoc@ `w ;yetaccwtp `ǹarwmata. 

 For He has given a type 

of her, in diverse high 

names, saying “Come out 

of your garden, O choicest 

aroma.” 

لأنه أعطي علامة عنها، بأسماء 

كثيرة عالية، قائلا أخرجي من 

 بستانك، أيتها العنبر المختار.

<ere ne `w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi `n`aly;iny@ ,ere `psousou `nte 

pengenouc@ are`jvo nan 

`nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our 

race, who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

لفخر  السلام ،الحقيقية الحقانية

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

Ten]ho `aripenmeui@ `w 

]`proctatyc `etenhot nahren pen[oic 

Iycouc Pi,̀rictoc `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،ذكريناا نسألك

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح
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Doxology for St. Mary (Matins) 

 ذوكصولوجية السيدة العذراء )باكر(
 

Wounia] `n;o Maria@ ]cabe ouoh 

`ncemne@ ]mah`cnou] `nc̀kyny@ piaho 

`m`pneumatikon. 

 Blessed are you O 

Mary, the prudent and the 

chaste, the Second 

Tabernacle, the treasure of 

the Spirit. 

الحكيمة  ،مريم طوباك أنت يا

الكنز  ،القبة الثانية ،العفيفة

 .الروحي

}[rom`psal `nka;aroc@ 

;yetacmou] qen penkahi@ ouoh 

acviri nan `ebol@ `noukarpoc `nte 

Pi`pneuma. 

 The pure turtle-dove, 

that declared in our land, 

and brought unto us, the 

Fruit of the Spirit. 

 فينادت  التي ،اليمامة النقية

 ثمرة الروح. ،وأينعت لنا ،أرضنا

Pi`pneuma `mparaklyton@ vyetaf`i 

ejen pesyri@ hijen nimwou `nte 

Piiordanyc@ kata `ptupoc `nNw`e. 

 The Spirit of Comfort, 

that came upon your Son, in 

the waters of the Jordan, as 

in the type of Noah. 

حل على  الذي ،الروح المعزى

كمثال  ،مياه الأردن في ،ابنك

 نوح.

}[rompi gar ète`mmau@ `n;oc 

achisennoufi nan@ `n]hiryny `nte 

Vnou]@ ;y`etacswpi sa nirwmi. 

 For that dove, has 

declared unto us, the peace 

of God, toward mankind. 

، بشرتنا هي ،لأن تلك الحمامة

 صار للبشر. الذي ،بسلام الله

N;o hwi `w tenhelpic@ 

][rom`psal `nnoyte@ are`ini `mpinai 

nan@ arefai qarof qen teneji. 

 Likewise you O our 

hope, the rational turtle-

dove, have brought mercy 

unto us, and carried Him in 

your womb 

اليمامة  ،ايا رجاءنوأنت أيضا 

، أتيت لنا بالرحمة ،العقلية

 بطنك. فيه يوحملت

Ete vai pe Iycouc@ pimici `ebolqen 

Viwt@ aumacf nan `ebol `nqy]@ afer 

penjenoc `nremhe. 

 Who is Jesus our Lord, 

the Only-Begotten of the 

Father, He was born of you 

unto us, and set free our 

race. 

ولد  ،من الآب ،يسوع المولود أي

 وحرر جنسنا. ،لنا منك

Vai gar marentaouof@ `ebolqen 

penhyt `nsorp@ menencwc on qen 

penkelac@ enws `ebol enjw `mmoc. 

 Wherefore let us 

declare, first with our 

hearts, and then with our 

tongues also, proclaiming 

and saying. 

وبعد  ،من قلبنا أولا ،فلنقل هذا

صارخين  ،ذلك بلساننا أيضا

 قائلين.

 

Je Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

ma;amio nak `n`qryi `nqyten@ `nouervei 

 O our Lord Jesus 

Christ, make in us a 

sanctuary, for Your Holy 

اجعل لك  ،ربنا يسوع المسيح يا

، لروحك القدوس ،فينا هيكلا

 يعطيك تمجيدا.
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`nte Pek`pneuma e;ouab@ 

eu]doxologia nak. 

Spirit, Ever-glorifying You. 

<ere ne `w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi `naly;iny@ ,ere `psousou `nte 

penjenoc@ arèjvo nan `nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our 

race, who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 جنسنا. ولدت لنا عمانوئيل.

Ten]ho `aripenmeùi@ `w 

]`proctatyc `etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  اذكرينا،نسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

Doxology for the Heavenly Orders 

 ذوكصولوجية الطغمات السمائية
 

Sasf `nar,yaggeloc@ ce`ohi 

`eratou euerhumnoc@ `mpe`m;o 

`mpipantokratwr@ eusemsi 

`mmuctyrion ethyp. 

 Seven archangels, 

praising as they stand, 

before the Pantocrator, 

serving the hidden mystery. 

وقوف  ،سبعة رؤساء ملائكة

، أمام الضابط الكل ،سبحوني

 .الخفييخدمون السر 

Mi,ayl pe pihouit@ Gabriyl pe 

pimah`cnau@ Ravayl pe pimahsomt@ 

kata `ptupoc `n}`triac. 

 Michael is the first, 

Gabriel is the second, 

Raphael is the third, a 

symbol of the Trinity. 

غبريال هو  ،ميخائيل هو الأول

كمثال ، رافائيل هو الثالث ،انىالث

 الثالوث.

Couriyl Cedakiyl@ Cara;iyl 

nem Ananiyl@ nainis] `nreferouwini 

e;ouab@ nyettwbh `mmof `e`hryi ejen 

picwnt. 

Suriel Sedakiel, Sarathiel 

and Ananiel, the luminous 

the great and the holy, 

asking Him for the creation. 

يال ثسرا ، سداكيالسوريال

هؤلاء المنيرون  ،وأنانيال

يطلبون منه  ،العظماء الأطهار

 عن الخليقة.

Ni,eroubim nem Niceravim@ 

ni`;ronoc nimet[oic nijom@ piftou 

`nzwon `nacwmatoc@ etfai qa piharma 

`n:eoc. 

 The Cherubim the 

Seraphim, the Thrones the 

Dominions and Powers, the 

four incorporeal creatures, 

carrying the Throne of God. 

 الكراسي ،الشاروبيم والسارافيم

 والأربع ،والأرباب والقوات

، حيوانات غير المتجسدين

 الحاملون مركبة الله.
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Pijout `ftou m̀`precbuteroc@ qen 

]ek`klycia `nte nisorp `mmici@ euhwc 

erof qen oumetatmounk@ euws `ebol 

eujw `mmoc. 

 The Twenty four 

presbyters, in the Church of 

the first-born, praising Him 

incessantly, proclaiming 

and saying. 

 في ،قسيسا ربعة والعشرينالا

يسبحونه بلا  ،كنيسة الأبكار

 صارخين قائلين. ،فتور

Je `agioc `o :eoc@ nyetswni 

matal[wou@ `agioc Ic,uroc@ 

nyetauenkot P[oic ma`mton nwou. 

 Holy O God, the sick O 

Lord heal them, Holy O 

Mighty, those who slept 

repose them. 

 ،المرضى اشفهم ،قدوس الله

الراقدين يا رب  ،قدوس القوى

 نيحهم.

Agioc A;anatoc@ `cmou 

`etek`klyronomia@ mare peknai nem 

tekhiryny@ oi `ncobt `mpeklaoc. 

 Holy O Immortal, bless 

Your inheritance, and may 

Your mercy and Your 

peace, be a fortress unto 

Your people. 

بارك  ،لايموت الذيقدوس 

 ،ميراثك. ولتكن رحمتك وسلامك

 حصنا لشعبك.

Je `,ouab ouoh `,ouab@ `,ouab 

P[oic cabaw;@ `tve nem `pkahi meh 

`ebol@ qen pek`wou nem pektaio. 

 Holy Holy, Holy O 

Lord of Hosts, heaven and 

earth are full of, Your glory 

and Your honor. 

رب  ،قدوس .قدوس .قدوس

السماء والأرض  ،الصباؤوت

 من مجدك وكرامتك. ،مملوءتان

Ausanjoc `mpi allyloui`a@ sare 

na nivyouì ouwh `mmwou@ je `agioc 

`amyn@ Allyloui`a@ pi`wou va 

Pennou] pe. 

 And when they say 

“Alleluia”, the heavenly 

follow them saying, "Holy 

Amen Alleluia, Glory be to 

our God." 

يتبعهم  ،اذا ما قالوا هلليلويا

مين آقدوس  ،السمائيون قائلين

 لهنا.هلليلويا. المجد هو لإ

Ari`precbeuin `èhryi ejwn@ 

nictratia `naggelikon@ nem nitagma 

`nepouranion@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O angelic hosts, and all the 

heavenly multitudes, that 

He may forgive us our sins. 

أيها  أمام الرب، اشفعوا فينا

والطغمات  ،العساكر الملائكية

 ليغفر لنا خطايانا. ،يةالسمائ

 

Doxology for St. John the Baptist 

 ذوكصولوجية للقديس يوحنا المعمدان
 

Mpe ouon twnf qen nijinmici@ 

`nte nihiomi efoni `mmok@ `n;ok ounis] 

qen nye;ouab tyrou@ Iwannyc 

 Among those born of 

women, no one is like you, 

you are great among the 

saints, O John the Baptist. 

من  ،مواليد النساء فيلم يقم 

جميع  فيأنت عظيم  ،يشبهك

 يوحنا المعمدان. يا ،القديسين
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piref]wmc. 

N;ok ouhou`o m̀`provytyc@ ak[ici 

qen ]me;myi@ `n;ok pe `psvyr 

`mpipatselet@ pihiyb `nte Vnou]. 

 You are much more 

than a prophet, you were 

righteously exalted, you are 

the friend of the 

Bridegroom, the Lamb of 

God. 

 فيتعاليت  ،نبيأنت أفضل من 

حمل  ،أنت هو صديق الختن ،البر

 الله.

Akerme;re qa piouwini@ `nta`vmyi 

etafì `epikocmoc@ nye;nah] `epefran@ 

auswpi `nsyri `nte piouwini. 

 You have witnessed to 

the True Light, which came 

into the world, those who 

believed in His Name, 

became children of the 

Light. 

أتى  الذي ،الحقيقيشهدت للنور 

والذين يؤمنون  ،العالم إلى

 صاروا أبناء النور. ،باسمه

Ari`precbeuin `èhryi ejwn@ `w 

pi`prodromoc `mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

أيها السابق  أمام الرب، اشفع فينا

ليغفر  ،يوحنا المعمدان ،الصابغ

 لنا خطايانا.

 

Doxology for the Apostles 

 ذوكصولوجية الرسل
 

Kurioc Iycouc Pi`,rictoc@ afcwtp 

`nnef`apoctoloc@ `ete Petroc nem 

And̀reac@ Iwannyc nem Iakwboc. 

 Our Lord Jesus Christ, 

has chosen His apostles, 

who are Peter and Andrew, 

and John and James. 

اختار  ،الرب يسوع المسيح

 ،وسواندراوهم بطرس ، رسله

 ويعقوب.ويوحنا 

Loipon Vilippoc nem Mat;eoc@ 

Bar;olomeoc nem :wmac@ Iakwboc 

`nte Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc. 

 Philip and Matthew, 

Bartholomew and Thomas, 

James the son of Alphaeus, 

and Simon the Canaanite. 

وبرثولماوس  ،وفيلبس ومتى

 ،يويعقوب بن حلف ،وتوما

 وسمعان القانوى.

:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc 

nem Markoc nem Loukac@ nem `pcepi 

`nte nima;ytyc@ nyetaumosi `nca 

Pencwtyr. 

 

 Thaddaeus and 

Matthias, Paul Mark and 

Luke, and the rest of 

disciples, who followed our 

Savior. 

وبولس  ،ومتياسوتداوس 

وبقية التلاميذ  ،ولوقاومرقس 

 مخلصنا.الذين تبعوا 
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Mat;iac vyetafswpi@ `n`tsebiw 

`nIoudac@ nem `pjwk `ebol nem `pcepi@ 

nyetaumosi `nca decpota. 

 Matthias was chosen, 

instead of Judas, and was 

counted with the rest, who 

followed the Master. 

عِوضاً عن  ،صار الذيمتياس 

الذين  ،بقيةالو مع الكمال ،يهوذا

 السيد.تبعوا 

Apou`qrwou senaf `ebol@ hijen 

`pho m̀`pkahi tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc `n]oikoumeny. 

 Their voices went forth, 

onto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached, the ends of the 

world. 

إلي وجه  ،اتهمخرجت أصو

إلي  ،وبلغ كلامهم ،كلهاالأرض 

 المسكونة.أقطار 

Twbh `mP[oic `e`hryi ejwn@ `w 

na[oic `nio] `napoctoloc@ nem pis̀be 

`cnau m̀ma;ytyc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, my masters and 

fathers the apostles, and the 

seventy two disciples, that 

He may forgive us our sins. 

يا سادتي  من الرب عنا، أطلبوا

سبعون الوالاثنان و ،الآباء الرسل

 ليغفر لنا خطايانا. ،تلميذاً 

 

Doxology for St. Mark 

 رمرقساذوكصولوجية للقديس م
 

Markoc piàpoctoloc@ ouoh 

pieuaggelictyc@ pime;re qa ni`mkauh@ 

`nte pimonogenyc `nnou]. 

 O Mark the Apostle, 

and the Evangelist, the 

witness to the passion, of 

the only-begotten God. 

 ،ينجيللإوا ،يا مرقس الرسول

 الوحيد. الإله ،آلامي لعالشاهد 

Ak`i akerouwini eron@ hiten 

pekeuaggelion@ ak`tcabon `mViwt 

nem `pSyri@ nem Pi`pneuma e;ouab. 

 You have come and 

enlightened us, through 

your Gospel, and taught us 

the Father and the Son, and 

the Holy Spirit. 

 ،بإنجيلك ،أتيت وأنرت لنا

والروح  ،الابنوعلمتنا الآب و

 القدس. 

Akenten `ebolqen `p,aki@ eqoun 

`epiouwini `mmyi@ aktemmon `mpiwik 

`nte `pwnq@ etaf`i `epecyt `ebolqen 

`tve. 

 You brought us out of 

the darkness, into the true 

Light, and nourished us 

with the Bread of Life, that 

came down from heaven. 

النور  إلى ،وأخرجتنا من الظلمة

، وأطعمتنا خبز الحياة ،الحقيقي

 نزل من السماء. الذي

Au[i`cmou `n`qryi `nqytk@ `nje 

nivuly tyrou `nte `pkahi@ ouoh 

nekcaji auvoh@ sa auryjc 

 All the tribes of the 

earth, were blessed through 

you, and your words have 

reached, the ends of the 

world. 

كل قبائل الأرض.  ،تباركت بك

أقطار  إلى ،وأقوالك بلغت

 مسكونة. ال
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`n]oikoumeny. 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pi`apoctloc@ 

Markoc pi;ewrimoc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the Evangelist, hail 

to the Apostle, Mark the 

Beholder of God. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للرسول ،ينجيللإل

 .الإلهمرقس ناظر 

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pi;ewrimoc `neuaggelictyc@ Markoc 

piàpoctoloc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the evangelist, Mark the 

Apostle, that He may 

forgive us our sins. 

 لهالإناظر  يا من الرب عنا، أطلب

ليغفر  ،مرقس الرسول ،الانجيلى

 لنا خطايانا. 

 

Doxology for Lazarus Saturday 

 لسبت لعازر ذوكصولوجية
 

Lazaroc pi`epickopoc@ pimenrit 

`nte Pi,̀rictoc@ vy`etaftounocf qen 

ny`e;mwout@ menenca pi`ftou `n`ehoou. 

Lazarus the bishop, the 

beloved of Christ, who was 

risen from the dead, after 

four days. 

 ،حبيب المسيح ،لعازر الأسقف

بعد  ،الذي اقامه من الأموات

 أربعة أيام.

Ouoh afwnq `nh̀me `nrompi@ ouoh 

afswpi `nou `epickopoc@ hijen 

pi;̀ronoc `nte Kuproc@ afàmoni ni`ohi 

`nte Pi`,rictoc. 

And he lived for forty 

years, and became a bishop, 

on the See of Cyprus, and 

he shepherded the flock of 

Christ 

وصار  ،وعاش أربعين سنة

 ً  ،علي كرسي قبرص ،أسقفا

 ورعي قطيع للمسيح.

Wouniatk peniwt e;ouab@ 

Lazaroc pi`epickopoc@ je 

aker̀pem`psa `n`t`cmy `nte Iycouc@ 

Vnou] `nny`etwnq nem nirefmwout. 

Blessed are you O our 

holy father, Lazarus the 

bishop, for you were worthy 

to hear the voice of Jesus, 

the Lord of the living and 

the dead.  

لعازر  ،طوباك يا أبانا القديس

لأنك استحققت صوت  ،الأسقف

 إله الأحياء والأموات. ،يسوع

Rasi Lazaroc pimenrit@ je 

akemp̀sa `n]met `epickopoc@ ak`amoni 

`nni`ecwou@ `w pinis] `mmanècwou. 

 

Rejoice O Lazarus the 

beloved, for you were 

worthy of the episcopate, 

you tended the sheep, O 

great shepherd. 

لأنك  ،افرح يا لعازر الحبيب

ورعيت  ،استحققت الأسقفية

 يم.أيها الراعي العظ ،الخراف
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Tentwbh `mmok `w patyr ùmwn@ 

`ntek er`precbeuin `ejwn@ nahren 

Pi,̀rictoc vy`etafmenritk@ ouoh 

aftwnock qen ny`e;mwout. 

We entreat you O our 

father, to intercede on our 

behalf, before Christ who 

loved you, and raised you 

from the dead. 

لكي تشفع  ،انانطلب إليك يا أب

 ،أمام المسيح الذي أحبك ،فينا

 وأقامك من الأموات.

Twbh `mP[oic `e`hryi ejwn@ `w 

piman `ecwou `nte Pi`,rictoc@ 

Lazaroc pi`epickopoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O you the shepherd 

for Christ, Lazarus the 

bishop, that He may forgive 

us our sins. 

أيها الراعي  ،عنا من الرب أطلب

لعازر الأسقف  ،الذي للمسيح

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for St. Stephen 

 ذوكصولوجية للقديس استفانوس
 

Vyettaiyout `mmarturoc@ `nte 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ vye;ouab 

Ctevanoc@ `ete pefouẁhem pe 

pi,̀lom. 

 The honored martyr, of 

our Lord Jesus Christ, 

Stephen the Saint, which 

means “a crown”. 

الذي لربنا يسوع  ،الشهيد المكرم

 ،القديس استفانوس ،المسيح

 تأويله الإكليل. الذي

Vy`eta Vnou] [wrp `erof@ 

`nhannis] `mmuctyrion@ af[iouwini 

`nje pefho@ `m`vry] `m`pho `nouaggeloc. 

 God revealed unto him, 

the great mysteries, and his 

face shone, like the face of 

an angel. 

أسرارا  ،الذي كشف له الله

مثل  ،واستنار وجهه ،عظيمة

 وجه ملاك.

Vy`etafnau `enivyouì euouyn@ 

ouoh Pa[oic Iycouc caouinam 

`mPefiwt@ ny`etauhi`wni `ejwf@ 

naftwbh `nca pououjai. 

 He saw the heavens 

open, and my Lord Jesus at 

the right hand of His 

Father, and those who were 

stoning him, he prayed for 

their salvation. 

 ،الذي رأى السموات مفتوحة

 ،وربنا يسوع عن يمين أبيه

كان يطلب عن  ،والذين يرجمونه

 خلاصهم.

Efws `ebol efjw `mmoc@ je 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ sep 

pa`pneuma `erok@ `mperep painobi 

`enairwmi. 

 

 Proclaiming and saying: 

O my Lord Jesus Christ, 

receive my spirit, and count 

not this sin against them. 

صارخا قائلا يا ربى يسوع 

 ولا إليك، روحياقبل  ،المسيح

علي هؤلاء  ،تحسب هذه الخطية

 الناس. 
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Je `ncecwoun `ǹhlian@ qen 

ny`etou`iri `mmwou@ e;be pi;wm `nte 

pouhyt@ P[oic `mpercohi `mmwou. 

 For they know not, 

what they are doing, 

because of the blindness of 

their hearts, Lord do not 

hold this against them. 

 ،ماذا يصنعون ،لا يدرون لأنهم

يا رب لا  ،من أجل عمى قلوبهم

 تبكتهم.

Pef`dromoc afjokf `ebol@ ouoh 

afmou ejen ]me;myi@ afervorin 

`mpi`,lom `natlwm@ `nte 

]metmarturoc. 

 He completed his 

mission, and he died for the 

truth, and he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom. 

 ،ومات على الحق ،أكمل سعيه

، غير المضمحل الإكليلولبس 

 ،لشهادةل الذي

<ere nak `w pi`a;lytyc@ `nte 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ vye;ouab 

Ctevanoc@ `ete pefouẁhem pe 

pi,̀lom. 

 Hail O persevering one, 

of our Lord Jesus Christ, 

Stephen the Sain, which 

means “a crown”. 

 الذي ،السلام لك أيها المجاهد

القديس  ،لربنا يسوع المسيح

 تأويله الإكليل. الذي ،استفانوس

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

piàr,ydiakwn et`cmarwout@ 

Ctevanoc pisorp `mmarturoc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O blessed 

archdeacon, Stephen the 

first martyr, that He may 

forgive us our sins. 

يا رئيس  ،أطلب من الرب عنا

استفانوس  ،الشمامسة المبارك

 الشهيد الأول، ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for St. George 

 ذوكصولوجية للقديس مارجرجس
 

Sasf `nrompi afjokou `ebol@ `nje 

vye;ouab Ge`wrgioc@ `ere pi`sbe `nouro 

`ǹanomoc@ eu]hap `erof `mmyni. 

 Saint George has 

completed, seven whole 

years, while he was judged 

daily, by seventy lawless 

kings. 

القديس  ،سبع سنين أكملها

ً وسبعون  ،جيؤرجيوس  ملكا

 يحكمون عليه كل يوم. ،منافقين

Mpou`svwnh `mpeflogicmoc@ oude 

pefnah] etcoutwn@ oude tefnis] 

`ǹagapy@ `eqoun `e`pouro Pi`,rictoc. 

 

 

 They could not change 

his mind, nor his upright 

faith, nor his great love, for 

Christ the King. 

أفكاره ولا  ،ولم يقدروا أن يميلوا

ولا عظم  ،المستقيم إيمانه

  الملك المسيح. في ،محبته
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Naf̀era'lin nem Dauid@ je 

aukw] `eroi `nje nie;noc tyrou@ alla 

qen `vran `nIycouc Panou]@ ai[i `mpa[i 

`m`psis nemwou. 

 He was singing with 

David, saying "All the 

nations encircled me, but 

with the Name of my Lord 

Jesus, I took revenge upon 

them. 

قائلا أحاط  ،تل مع داودوكان ير

لكن باسم يسوع  الأمم،جميع  بي

 انتقمت منهم. الهي،

Ounis] gar pe pektaio@ `w pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ `ere Pi`,rictoc rasi 

nemak@ qen Ieroucalym `nte `tve. 

 Great is your honor, O 

my Master Prince George, 

for Christ rejoices with you, 

in the heavenly Jerusalem. 

 سيدي يا ،كرامتك هيعظيمة 

المسيح  ،الملك جيؤرجيوس

أورشليم  في ،يفرح معك

 السمائية.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic `pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

Hail to the courageous 

hero, Hail to the struggle-

mantled, my Master Prince 

George. 

 السلام ،السلام لك أيها الشهيد

 للمنتصر،السلام  ،للشجاع للبطل

 الملك جيؤرجيوس. سيدي

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@`w 

pià;lovoroc `mmarturoc@ pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, my Master Prince 

George, that He may 

forgive us our sins. 

 أيها الشهيد من الرب عنا، أطلب

الملك  سيدي ،ادهالج اللابس

 ليغفر لنا خطايانا. ،جيؤرجيوس

 

Doxology for St. Philopateer Mercurius 

 قوريوسذوكصولوجية للقديس فيلوباتير مر
 

Vilopatyr Merkourioc@ 

pirem`njom `nte Pi`,rictoc@ af]hiwtf 

`n]panopli`a@ nem piqwk tyrf `nte 

pinah]. 

 Philopateer Mercurius, 

the strong one of Christ, put 

on the helmet, and the 

whole armor of faith. 

القوى  ،محب الآب مرقوريوس

ل وك ،لبس الخوذة ،بالمسيح

 سلاح الإيمان.

Ouoh af[i qen tefjij@ `n]cyfi 

`nro`cnau@ ;y`eta piaggeloc `nte P[oic 

tajroc@ qen tefjij `noùinam. 

 And he took in his 

hand, the two-edged sword, 

which the angel of the 

Lord, placed in his right 

hand. 

 ،السيف ذا الحدين ،وأخذ بيده

في يده  ،ملاك الربالذي ثبته 

 اليمنى.

Afsenaf `epipolemoc@ qen ]jom 

`nte Pi`,rictoc@ afsari `eniBarbaroc@ 

qen ounis] `nerqot. 

 He went to the war, 

with the strength of Christ, 

he smote the barbarians, 

with great wounds. 

 ،بقوة المسيح ،مضى إلي الحرب

 ت عظيمة.بجراحا ،وقتل البربر
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Afernumvin `ebolha na `pkahi@ 

ouoh afkw] `nca na nivyou`i@ af[oji 

qen pi`ctadion@ `nte ]metmarturoc. 

 He refused the earthly, 

and sought after the 

heavenly, and he fought in 

the stadium, of martyrdom. 

فع عن الأرضيات وطلب  ،ترًّ

ميدان  في ،وتشجع ،السمائيات

 الشهادة.

Af]sipi `nDekioc@ piouro 

`ǹacebyc@ hiten tefnis] `nhupomony@ 

nem `pqici `nte nibacanoc. 

 He embarrassed Decius, 

the impious emperor, with 

his great patience, through 

the pain of the sufferings. 

 ،الملك المنافق ،داكيوس فضحأ

 عب العذابات.وت ،بصبره العظيم

Qen nai afervorin `mpi,̀lom 

`natlwm@ `nte ]metmarturoc@ 

afersai nem nye;ouab tyrou@ qen 

`t,wra `nte ny`etonq. 

 With this he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom, he celebrated 

with all the saints, in the 

land of the living. 

الشهادة غير  ،وبهذا لبس إكليل

وعيدّ مع جميع  ،المضمحل

 في كورة الأحياء. ،القديسين

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle-mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للمجاهد ،للشجاع البطل

 محب الآب مرقوريوس.

Twbh `mP[oic `e`hryi ejwn@ `w 

pià;lovoroc `mmarturoc@ Vilopatyr 

Merkourioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Philopateer 

Mercurius, that He may 

forgive us our sins. 

أيها الشهيد  ،اطلب من الرب عنا

محب الآب  ،المجاهد

 ليغفر لنا خطايانا. ،مرقوريوس

 

Doxology for St. Mina 

 ذوكصولوجية للقديس مارمينا
 

Eswp oun `nte pirwmi@ jemhyou 

`mpikocmoc tyrf@ `ntef]`oci 

`ntef'u,y@ ou pe paiwnq `n`ev̀lyou. 

 What will it profit a 

man, if he gains the whole 

world, and loses his soul, 

this would be the life of 

vanity 

العالم كله  ،ربح الإنسان إذا

 ،فما هي هذه ،وخسر نفسه

 الحياة الباطلة.

Pi`agioc `apa Myna@ afcwtem `nca 

]c̀my `nnou]@ af,w `mpikocmoc tyrf 

`ncwf@ nem pef`wou e;natako. 

 The saint Abba Mina, 

heard the Divine voice, and 

had forsaken the whole 

world, and its corrupt glory. 

سمع الصوت  ،القديس أبا مينا

 ،وترك عنه العالم كله الإلهي،

 ومجده الفاسد.
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Af] `ntef'u,y `e`vmou@ nem 

pefcwma `epi`,rwm@ afsep hannis] 

`mbacanoc@ e;be Psyri `mVnou] 

etonq. 

 He gave his soul unto 

death, and his flesh to the 

fire, and received great 

sufferings, for the Son of 

the Living God. 

وجسده  ،وبذل نفسه للموت

لأجل  ،وقبل عذابات عظيمة ،للنار

 ابن الله الحي.

E;be vai `aPencwtyr@ olf `eqoun 

`etefmetouro@ af]naf `nni`aga;on@ 

ny`ete `mpebal nau èrwou. 

 Therefore our Savior, 

lifted him to His kingdom, 

and granted him the good 

things, which an eye has 

not seen. 

 ،إلي ملكوته ،فلهذا رفعه مخلصنا

التي لم ترها  ،وأعطاه الخيرات

 عين.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

piàgioc `apa Myna. 

Hail to you O martyr, hail 

to the courageous hero, hail 

to the struggle mantled, 

Saint Abba Mina. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 أبا مينا. ، القديسالجهاد

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pià;lovoroc `mmarturoc@ pi`agioc `apa 

Myna@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Saint Abba Mina, 

that He may forgive us our 

sins. 

أيها الشهيد  ،أطلب من الرب عنا

ليغفر  ،ديس أبا ميناالق ،المجاهد

 لنا خطايانا.

 

Doxology for St. Antony the Great 

 ا أنطونيوسبالأن ذوكصولوجية
 

Bwl `ebol qen netenhyt@ 

`nnimokmek `nte ]kakia@ nem nimeu`i 

etsebswb@ etìri `mpinouc `n,aki. 

Take out from your 

hearts, the thoughts of evil, 

and the pretentious images, 

that darken the mind. 

 ،أفكار الشر ،انزعوا من قلوبكم

تظلم  التي ،والظنون الخداعة

 العقل. 

Arinoin qen ou]`h;yf@ 

`nnika;artwma et[oci@ `nte 

penmakarioc `niwt@ pa[oic pinis] 

Abba Antwni. 

Comprehend with 

thought, of the great 

miracles, of our blessed 

father, my great master 

Abba Antony. 

المعجزات  إلى ،تفهموا بتأمل

 ،لأبينا الطوباوى التي ،العالية

 العظيم أنبا انطونيوس. سيدي

Vai `etafswpi nan `n[aumwit@ 

`nlumyn `nte pioujai@ af;whem `mmon 

qen ou`erouwt@ `eqoun `epiwnq `n`eneh. 

This is he who became 

our guide, and harbor for 

salvation, he invited us with 

joy, to the eternal life. 

مرشدا وميناء  ،صار لنا الذيهذا 

الحياة  إلى ،ودعانا بفرح ،خلاص

 الأبدية.
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Apic;oinofi `nte nef`arety@ ] 

`m`pounof `nnen'u,y@ `m`vry] 

`mpiarwmata@ etryt qen 

piparadicoc. 

The incense of his 

virtues, delighted our souls, 

like the blossomed aroma, 

in the Paradise. 

أعطى الفرح  ،بخور فضائله

 في ،مثل العنبر المزهر ،لنفوسنا

 الفردوس.

Marentajron qen pinah]@ 

etcoutwn qen oume;myi@ `nte pinis] 

Antwnioc@ enws `ebol `enjw `mmoc. 

Let us truly be 

confirmed, in the upright 

faith, of the great Antony, 

proclaiming and saying. 

 الإيمان في ،فلنثبت بالحقيقة

للعظيم  الذي ،المستقيم

 صارخين قائلين. ،أنطونيوس

Je aikw] ouoh aijimi@ ai`eretin 

ouoh ai[i@ aikwlh ouoh ]nah]@ je 

cena`aouwn nyi. 

"I sought and I found, I 

asked and I was given, I 

knocked and I believed, 

that it will be opened to 

me." 

 ،سألت فأخذت ،طلبت فوجدت

 .ليأنه سيفتح  ،قرعت وأؤمن

<ere peniwt Antwnioc@ piqybc 

`nte ]metmona,oc@ ,ere peniwt 

abba Paule@ pimenrit `nte Pi`,rictoc. 

Hail to our father 

Antony, the light of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

مصباح  ،السلام لأبينا أنطونيوس

 ،السلام لأبينا أنبا بولا ،الرهبنة

 حبيب المسيح.

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

na[oic `nio] `mmainousyri@ abba 

Antwnioc nem abba Paule@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Antony and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنامن الرب أطلبا 

أنبا  ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،انطونيوس وأنبا بولا

 خطايانا.

 

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh 

 ا بيشوي والأنبا بولا الطموهيبالأن ذوكصولوجية
 

Iwcyv pi`ar,y`ereuc@ `nte ]nis] 

`mbaki Rako]@ pipar;enoc 

eutoubyout@ etjolh `mpi;ebio `mmyi. 

O Joseph the high 

priest, of the great city of 

Alexandria, the pure virgin, 

adorned with true humility 

المدينة  ،يوساب رئيس كهنة يا

البتول  الإسكندرية،العظمى 

الملتحف بالتواضع  النقي،

 .الحقيقي

Nhryi qen ni`ehoou@ `nte 

tekmetar,y`ereuc@ `apainis] `n`hmot 

tahon@ `anon qa ni`atem`psa. 

For in the days, of your 

high-priesthood, this great 

grace came to us, we the 

undeserving. 

، أدركتنا هذه ،أيام رئاستك في

نحن غير  ،النعمة العظيمة

 المستحقين. 



39 

 

Ete pijinì saron@ `nte nenio] 

`ǹctaurovoroc@ abba Piswi nem abba 

Paule@ nivwctyr `eterouwini. 

That is the coming of 

our fathers, the cross-

bearers, Abba Bishoy and 

Abba Paul, the shining 

stars. 

الصليب  لابسي ،أبوينا مجيء أي

 ،أنبا بيشوى وأنبا بولا إلينا،

 الكوكبين النيرين. 

Nai `etauswpi nan@ `mpi `cnau 

`nlumyn `nte pioujai@ auèrouwini 

`nnen`'u,y@ hiten noulum'anon 

e;ouab. 

These who became unto 

us, two harbors of 

salvation, they have 

enlightened our souls, 

through their holy bodies. 

ميناء  ،هذين اللذين صارا لنا

، وأضاءا أنفسنا ،للخلاص

 بواسطة جسديهما الطاهرين.

<ere peniwt abba Piswi@ pi;̀myi 

pirwmi `ntelioc@ ,ere peniwt abba 

Paule@ pimenrit `nte Pi`,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Pishoy, the just and perfect 

man, hail to our father 

Abba Paul, the beloved of 

Christ. 

الرجل  ،السلام لأبينا أنبا بيشوى

السلام لأبينا أنبا  ،الكامل البار

 حبيب المسيح. ،بولا

Twbh `mP[oic `e`hryi `egwn@ `w 

na[oic `nio] `mmainousyri@ abba 

Piswi nem abba Paule@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنا من الرب أطلبا

أنبا  ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،بيشوى وأنبا بولا

 خطايانا.

 

Conclusion of Doxologies 

 ختام الذوكصولوجيات
 

Swpi `n;o erecomc ejwn@ qen 

nima et[oci etare,y `nqytou@ w 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc@ etoi 

`mpar;enoc `ncyou niben 

 Be a watch over us, 

from the highest where you 

are, O Lady of us all the 

Mother of God, the Ever-

virgin. 

 في ،أنتِ ناظرة علينا كوني

أنتِ كائنة  التي ،المواضع العالية

 ،سيدتنا كلنا والدة الإله يا ،فيها

 العذراء كل حين.

Ma]ho `mvyetaremacf@ 

Pencwtyr `ǹaga;oc@ `ntefwli `nnaiqici 

`ebolharon@ `ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

 

 Ask of Him whom you 

have born, our Good 

Savior, to take away our 

afflictions, and grant us His 

peace. 

مخلصنا  ،ولدته الذيإسألى 

أن يرفع عنا هذه  ،الصالح

 ويقرر لنا سلامه. ،الأتعاب
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<ere ne `w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi `n`aly;iny@ ,ere `psousou `nte 

penjenoc@ `arèjvo nan `nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our 

race, who gave brith to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

السلام لفخر  ،الحقيقية الحقانية

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

Ten]ho `aripenmeùi@ `w 

]̀proctatyc etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،اذكرينانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

Introduction to the Orthodox Creed 
 مقدمة قانون الإيمان

 

Ten[ici `mmo `;mau `mpiououwini 

`nta `vmyi@ ten]`wou ne `w ;ye;ouab 

ouoh `mmacnou]@ je aremici nan 

`m`pCwtyr m̀pikocmoc tyrf@ afì ouoh 

afcw] `nnen`'u,y. Oùwou nak 

pennyb penouro Pi`,rictoc@ `psousou 

`nni `apoctoloc@ pi,̀lom `nte 

nimarturoc@ `p;elyl `nnidikeoc@ 

`ptajro `nni`ekklyci`a@ `p,w `ebol `nte 

ninobi. 

 We exalt you, the 

Mother of the true Light. 

We glorify you, O Saint, 

and Theotokos, for you 

brought forth unto us the 

Savior of the whole world; 

He came and saved our 

souls. Glory to You, our 

Master, our King, Christ, 

the pride of the apostles, the 

crown of the martyrs, the 

joy of the righteous, the 

firmness of the churches, 

the forgiveness of sins.  

نعظمك يا أم النور الحقيقي، 

ونمجدك أيتها العذراء القديسة، 

والدة الإله، لأنك ولدت لنا 

مخلص العالم، أتى وخلص 

نفوسنا. المجد لكَ يا سيدنا وملكنا 

المسيح، فخر الرسل، إكليل 

الشهداء تهليل الصديقين، ثبات 

 الكنائس، غفران الخطايا. 

Tenhiwis `n}`triac e;ouab@ ec 

qen oume;nou] `nouwt@ tenouwst 

`mmoc ten]wou nac@ Kuri`e `elèycon@ 

Kuri`e `elèycon@ Kuri`e `eulogycon 

`amyn. 

 We proclaim the Holy 

Trinity in One Godhead. 

We worship Him. We 

glorify Him. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless. Amen. 

لاهوت  نبشر بالثالوث القدوس،

 واحد، نسجد له ونمجده. يا رب

ارحم. يا رب ارحم. يا رب بارك. 

 مين.آ
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The Orthodox Creed 
 قانون الإيمان

 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vy`etaf;amio `ǹtve 

nem `pkahi@ ny`etounau èrwou nem 

ny`ete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf. 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai afì epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.



42 

 

kata ni`gravy. 

Afsenaf `èpswi `enivyouì 

afhemci caou`inam `mPefiwt@ ke 

palin `fnyou qen Pef̀wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vy`ete 

tefmetouro oua;mounk te. 

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ء والأموات، الذي ليدين الأحيا

 . ليس لملكه انقضاء

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

، الابنله ونمجده مع الآب و

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt 

`e`p,w `ebol `nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

 

The people chant the following. .ثم يرتل الشعب 

 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

The priest takes from the deacon the cross, upon 

which are three lights, and signs the people, saying: 
يأخذ الكاهن الصليب من الشماس وعليه 

 ويرشم الشعب ويقول: أنوارثلاث 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] nai nan@ ;es ounai `eron@ 

senhyt qaron. 

Priest: 

 O God, have mercy 

upon us, settle mercy upon 

us, have compassion upon 

us. 

 الكاهن:

، قرر لنا رحمة، ارحمنااللهم 

 تراءف علينا.
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Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 :الشماس

 آمين. 

Pi`precbuteroc@ 

 Cwtem èron. 

Priest: 

 Hear us. 
 الكاهن:

 واسمعنا

Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 ماس:الش

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Cmou `eron@ `areh `eron@ `aribòy;in 

`eron. 

Priest: 

 Bless us, keep us, and 

help us. 

 الكاهن:

 باركنا واحفظنا وأعنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Wli `mpekjwnt `ebol haron@ 

jempensini qen pekoujai@ ouoh ,a 

nenobi nan `ebol. 

Priest: 

 Take away Your anger 

from us, visit us with Your 

salvation, and forgive us 

our sins. 

 الكاهن:

ارفع غضبك عنا، وافتقدنا 

 بخلاصك، واغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. Kuri`e 

`ele`ycon. Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Amen. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord have mercy. 

 الشعب:

آمين. يا رب ارحم. يا رب ارحم. 

 يا رب ارحم.

 

After “Vnou] nai nan”, the prophecies are read without prostrations “Klinwmen ta gonata” 

 "اكلينومين تاغوناطا"نيات بعد صلاة افنوتي ناي نان، تقرأ النبوات بدون صلوات المطا
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The Prophecies 

 النبوات
 

Genesis 49: 1 - 28 

 28 - 1 :49التكوين 

 

 النبي، سفر التكوين لموسىمن 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from the 

Book of Genesis of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen `pjwm `n]genecic `nte 

Mw`ucyc pi`provytyc@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Genesis 49: 1 - 28 28 - 1 :49التكوين 
}genecic =m=;@ =a - =k=y 

اجْتمَِعوُا »وَدَعَا يعَْقوُبُ بنَِيهِ وَقاَلَ: 

 لأنُْبِئكَُمْ بمَِا يصُِيبكُُمْ فيِ آخِرِ الأيََّامِ.

 And Jacob called his 

sons and said, “Gather 

together, that I may tell you 

what shall befall you in the 

last days 

 A Iakwb de mou] `enefsyri ouoh 

pejaf@ je ;wou] `eroi `ntatamwten 

je oupe;nai `eqoun `e`hren ;ynou `e`pqa`e 

`nte ni`ehoou. 

عوُا ياَ بنَيِ يعَْقوُبَ، اجْتمَِعوُا وَاسْمَ 

 وَاصْغوَْا إِلىَ إِسْرَائِيلَ أبَِيكُمْ:

 Gather together and 

hear, you sons of Jacob, and 

listen to Israel your father. 

 :wou] ouoh cwtem nensyri 

`nIakwb@ cwtem `ePicrayl peteniwt. 

لُ  تيِ وَأوََّ  رَأوُبيَْنُ، أنَْتَ بكِْرِي، قوَُّ

. فْعةَِ وَفضَْلُ الْعِزِّ  قدُْرَتيِ، فضَْلُ الرِّ

 Reuben, you are my 

firstborn, my might and the 

beginning of my strength, 

the excellency of dignity 

and the excellency of power. 

 Roubyn pasorp `mmici `n;ok pe 

tajom nem `t`aar,y `nte nasyri@ ak`i 

`eqoun qen ou`nswt ouoh eknast 

`nau;adyc. 

لُ، لأنََّكَ  فاَئِرًا كَالْمَاءِ لاَ تتَفَضََّ

صَعِدْتَ عَلىَ مَضْجَعِ أبَِيكَ. حِينئَذٍِ 

 دَنَّسْتهَُ. عَلىَ فِرَاشِي صَعِدَ.

 Unstable as water, you 

shall not excel, because you 

went up to your father’ bed. 

Then you defiled it— He 

went up to my couch. 

 Aksws `m`vry] `noumwou 

efberber@ aksenak gar `e`pswi `ejen 

`vma `nenkot `mpekiwt@ tote akcwf 

`mpa`vrys pima `etaksenak `ep̀swi 

`erof. 

شِمْعوُنُ وَلاوَِي أخََوَانِ، آلاتَُ ظُلْمٍ 

 سُيوُفهُُمَا.

 Simeon and Levi are 

brothers; instruments of 

cruelty are in their dwelling 

place. 

 Cumewn nem Leu`i ni`cnyou 

`etaujwk `ntoumet[i`njonc `ebolqen 

pououws. 
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فيِ مَجْلِسِهِمَا لاَ تدَْخُلُ نفَْسِي. 

َّحِدُ كَرَامَتيِ. لأنََّهُمَا  بمَِجْمَعِهِمَا لاَ تتَ

ي فيِ غَضَبِهِمَا قتَلَاَ إِنْسَاناً، وَفِ 

 رِضَاهُمَا عَرْقبَاَ ثوَْرًا.

 Let not my soul enter 

their council. Let not my 

honor be united to their 

assembly. For in their anger 

they slew a man, and in their 

self-will they hamstrung an 

ox. 

 Nne ta'u,y ]ma] `e`hryi `ejen 

pouco[ni@ ouoh `e`hryi `ejen 

poujin;wou] `nnou]ma] `nje 

na`[lwt@ je `nq̀ryi qen pou`mbon 

auqwteb `nhanrwmi@ ouoh `n`qryi qen 

tou`epi;umi`a aubel nenkobh `nte 

hanmaci. 

مَلْعوُنٌ غَضَبهُُمَا فإَِنَّهُ شَدِيدٌ، 

مُهُمَا  وَسَخَطُهُمَا فإَِنَّهُ قاَسٍ. أقُسَِّ

قهُُ  مَا فيِ فيِ يعَْقوُبَ، وَأفُرَِّ

 إِسْرَائِيلَ.

 Cursed be their anger, 

for it is fierce. And their 

wrath, for it is cruel! I will 

divide them in Jacob and 

scatter them in Israel. 

 F`chouort `nje poum̀bon je 

ouau;adyc pe@ nem pou`qmom `nhyt je 

afensot@ ei`evasou qen Iakwb@ ouoh 

eieejorou `ebol qen Picrayl. 

يهَُوذاَ، إِيَّاكَ يحَْمَدُ إِخْوَتكَُ، يدَُكَ 

عَلىَ قفَاَ أعَْدَائِكَ، يسَْجُدُ لكََ بنَوُ 

 أبَِيكَ.

 Judah, you are he whom 

your brothers shall praise. 

Your hand shall be on the 

neck of your enemies. Your 

father’s children shall bow 

down before you. 

 Ioudac eu`e`cmou `erok `nje 

nek`cnyou@ nekjij eùeswpi `ejen `t[ici 

`nte nekjaji@ eùeouwst `mmok `nje 

nisyri `nte pekiwt. 

يهَُوذاَ جَرْوُ أسََدٍ، مِنْ فرَِيسَةٍ 

صَعِدْتَ ياَ ابْنيِ، جَثاَ وَرَبضََ كَأسََدٍ 

 ضُه؟ُوَكَلبَْوَةٍ. مَنْ ينُْهِ 

 Judah is a lion’s whelp. 

From the prey, my son, you 

have gone up. He bows 

down, he lies down as a 

lion. And as a lion, who 

shall rouse him? 

 Oumac `mmou`i pe Ioudac `ebolqen 

oulaqem efvori `ebol pasyri ak`i 

`ǹe`pswi `etakrwteb akenkot `m`vry] 

`noumou`i nem `m`vry] `noumac `mmou`i@ 

nim e;na`stounocf. 

لاَ يزَُولُ قضَِيبٌ مِنْ يهَُوذاَ 

وَمُشْترَِعٌ مِنْ بيَْنِ رِجْليَْهِ حَتَّى يأَتْيَِ 

 شِيلوُنُ وَلهَُ يكَُونُ خُضُوعُ شُعوُبٍ.

 The scepter shall not 

depart from Judah, nor a 

lawgiver from between his 

feet, until Shiloh comes. 

And to Him shall be the 

obedience of the people. 

 Nne ar,wn mounk `ebolqen 

Ioudac oude hugoumenoc `ebolqen 

nef`alwj@ satefì `nje nyet,y naf 

`e`qryi@ `n;of petere hane;noc joust 

`ebol qa jwf. 

لْجَفْنةَِ رَابِطًا باِلْكَرْمَةِ جَحْشَهُ، وَبِا

ابْنَ أتَاَنهِِ، غَسَلَ بِالْخَمْرِ لِباَسَهُ، 

 وَبدَِمِ الْعِنبَِ ثوَْبهَُ.

Binding his donkey to the 

vine, and his donkey’s colt 

to the choice vine, he 

washed his garments in 

 Ef`emour `mpefcyj qaten oubw 

`ǹaloli@ ouoh `pcyj `nte tef`eẁ 
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wine, and his clothes in the 

blood of grapes. 
`epi`ulix@ efèrwqi `ntef̀ctoly qen `pyrp 

ouoh peferswn qen ou`cnof `nàloli. 

مُسْوَدُّ الْعيَْنيَْنِ مِنَ الْخَمْرِ، وَمُبْيضَُّ 

 الأسَْناَنِ مِنَ اللَّبنَِ.

 His eyes are darker than 

wine, and his teeth whiter 

than milk. 

 Nefbal cerasi `ebolqen `pyrp 

ouoh nefjahi ceouobs `ehote ou`erw]. 

زَبوُلوُنُ، عِنْدَ سَاحِلِ الْبحَْرِ يسَْكُنُ، 

وَهُوَ عِنْدَ سَاحِلِ السُّفنُِ، وَجَانبِهُُ 

 عِنْدَ صَيْدُونَ.

 Zebulun shall dwell by 

the haven of the sea. He 

shall become a haven for 

ships, and his border shall 

adjoin Sidon. 

 Zaboulwn ef`eswpi `e`cken `viom@ 

ouoh `n;of qaten temb̀rw `nte 

han`ejyou ouoh efècwouten sa `e`hryi 

`eCidwn. 

يسََّاكَرُ، حِمَارٌ جَسِيمٌ رَابضٌِ بيَْنَ 

 الْحَظَائِرِ.

 Issachar is a strong 

donkey, lying down 

between two burdens. 

 Ica,ar pipe;nanef afer`epi;umin 

`erof@ efmoten `mmof oute ni`klyroc. 

فرََأىَ الْمَحَلَّ أنََّهُ حَسَنٌ، وَالأرَْضَ 

أنََّهَا نزَِهَةٌ، فأَحَْنىَ كَتفِهَُ لِلْحِمْلِ 

 وَصَارَ لِلْجِزْيةَِ عَبْدًا.

 He saw that rest was 

good, and that the land was 

pleasant. He bowed his 

shoulder to bear a burden, 

and became a band of 

slaves. 

 Ouoh afnau `epi`mton je nanef 

ouoh je pikahi je `fkeni`wout@ afhi 

tef nahbi `eqoun `esep`mkah ouoh 

afswpi `nourwmi `nouw`i. 

طِ دَانُ، يدَِينُ شَعْبهَُ كَأحََدِ أسَْباَ

 إِسْرَائِيلَ.

 Dan shall judge his 

people as one of the tribes 

of Israel. 

 Dan ef`e]hap `epeflaoc `m`vry] 

`nouvuly qen Picrayl. 

يكَُونُ دَانُ حَيَّةً عَلىَ الطَّرِيقِ، 

أفُْعوُاناً عَلىَ السَّبِيلِ، يلَْسَعُ عَقِبيَِ 

 الْوَرَاءِ. الْفرََسِ فيَسَْقطُُ رَاكِبهُُ إِلىَ

 Dan shall be a serpent 

by the way, a viper by the 

path that bites the horse’s 

heels so that its rider shall 

fall backward. 

 Ouoh ef`eswpi `nje Dan `nouhof 

efhioumwit@ ef̀ehemci hiouma`mmosi 

ef[ilapci hi `p;ibc `noùh;o@ ouoh 

ef̀ehei `evahou `nje pi[aci `h;o. 

.  I have waited for your  لِخَلاصَِكَ انْتظََرْتُ ياَ رَبُّ

salvation, O Lord! 
 Efjoust qaten pinohem `nte 

P[oic. 

جَادُ، يزَْحَمُهُ جَيْشٌ، وَلكِنَّهُ يزَْحَمُ 

رَهُ.  مُؤَخَّ

 Gad, a troop shall tramp 

upon him, but he shall 

triumph at last. 

 Gad ouma`n[wnt ef`e[ontf `n;of 

ef̀e[ontou qen nou[̀alauj. 

أشَِيرُ، خُبْزُهُ سَمِينٌ وَهُوَ يعُْطِي 

 لذََّاتِ مُلوُكٍ.

 Bread from Asher shall 

be rich, and he shall yield 

royal dainties. 

 Accyr pefwik keni`wout ouoh 

`n;of ef̀e] `qre `nhanàr,wn. 
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لِي، أيَِّلةٌَ مُسَيَّبةٌَ يعُْطِي أقَْوَالاً نفَْتاَ

 حَسَنةًَ.

 Naphtali is a deer let 

loose. He uses beautiful 

words. 

 Nev;alim oulaqem efvori `ebol 

ef] `noumetcai`e qen pioutah. 

يوُسُفُ، غُصْنُ شَجَرَةٍ مُثمِْرَةٍ، 

غُصْنُ شَجَرَةٍ مُثمِْرَةٍ عَلىَ عَيْنٍ. 

 صَانٌ قدَِ ارْتفَعَتَْ فوَْقَ حَائطٍِ.أغَْ 

 Joseph is a fruitful 

bough, a fruitful bough by a 

well. His branches run over 

the wall. 

 

 Iwcyv pisyri `etafaiai pa,oh 

`nsyri `mberi@ kotk `eroi vy`enauco[ni 

qarof euhwous `erof. 

رَتهُْ وَرَمَتهُْ وَاضْطَهَدَ  تهُْ أرَْباَبُ فمََرَّ

هَامِ.  السِّ

 The archers have bitterly 

grieved him, shot at him and 

hated him. 

 Ouoh aum̀bon `erof `nje han[oic 

`nte hanvi]@ ouoh auqomqem qen 

ou`amahi `nje nouvi] 

وَلكِنْ ثبَتَتَْ بمَِتاَنةٍَ قوَْسُهُ، 

يدََيْ  وَتشََدَّدَتْ سَوَاعِدُ يدََيْهِ. مِنْ 

عَزِيزِ يعَْقوُبَ، مِنْ هُناَكَ، مِنَ 

اعِي صَخْرِ إسِْرَائِيلَ،  الرَّ

 But his bow remained in 

strength, and the arms of his 

hands were made strong by 

the hands of the Mighty God 

of Jacob from there is the 

Shepherd, the Stone of 

Israel, 

 Ouoh aubwl ;ebol `nje nenmo] 

`nniswbs `nte nou`[nauh@ e;be `tjij 

`nte petjor Iakwb `ebol `mmau vy`etaf 

]nom] `mPicrayl. 

مِنْ إِلهِ أبَِيكَ الَّذِي يعُِينكَُ، وَمِنَ 

الْقاَدِرِ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ الَّذِي 

يبُاَرِكُكَ، تأَتْيِ برََكَاتُ السَّمَاءِ مِنْ 

ابضِِ فوَْقُ، وَبرََكَ  اتُ الْغمَْرِ الرَّ

حِمِ.  تحَْتُ. برََكَاتُ الثَّدْييَْنِ وَالرَّ

 by the God of your 

father who will help you, 

and by the Almighty who 

will bless you with blessings 

of heaven above, blessings 

of the deep that lies beneath, 

blessings of the breasts and 

of the womb. 

 Ebol hiten Vnou] `mpekiwt@ ouoh 

aferbo`;in `erok `nje Vnou] vwi@ ouoh 

af`cmou èrok `mpi`cmou `nte `tve `m`pswi@ 

nem ou`cmou `nte oukahi euhiwtf `nje 

hwb niben@ e;be pi`cmou `nte hanemno] 

nem outo]. 

 برََكَاتُ أبَِيكَ فاَقتَْ عَلىَ برََكَاتِ 

هْرِيَّةِ  . إِلىَ مُنْيةَِ الآكَامِ الدَّ أبَوََيَّ

تكَُونُ عَلىَ رَأسِْ يوُسُفَ، وَعَلىَ 

ةِ نذَِيرِ إِخْوَتهِِ.  قمَِّ

 The blessings of your 

father have excelled the 

blessings of my ancestors, 

up to the utmost bound of 

the everlasting hills. They 

shall be on the head of 

Joseph, and on the crown of 

the head of him who was 

separate from his brothers. 

 Han`cmou `nte pekiwt nem tekmau 

afjemnom] `ejen ni`cmou `nte nitwou 

`mma`moni@ nem hijen ni`cmou ǹte 

hankalamvo ǹ`eneh@ euèswpi `ejen 

`t`ave `nIwcyv@ nem `ejen `tcwouhi 

`ejwou `nnef`cnyou ny`etaf[imwit 

nwou. 
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باَحِ  بنَْياَمِينُ ذِئبٌْ يفَْترَِسُ. فيِ الصَّ

مُ  يأَكُْلُ غَنِيمَةً، وَعِنْدَ الْمَسَاءِ يقُسَِّ

 «.نهَْباً

 Benjamin is a ravenous 

wolf. In the morning he 

shall devour the prey, and at 

night he shall divide the 

spoil.” 

 Beni`amin piouwns `nrefhwlem@ 

tooùi efèouwm `eti ouoh rouhi ef`e] 

`qre. 

جَمِيعُ هؤُلاءَِ هُمْ أسَْباَطُ إِسْرَائيِلَ 

الاثنْاَ عَشَرَ. وَهذاَ مَا كَلَّمَهُمْ بهِِ 

أبَوُهُمْ وَباَرَكَهُمْ. كُلُّ وَاحِدٍ بحَِسَبِ 

 برََكَتهِِ باَرَكَهُمْ.

 All these are the twelve 

tribes of Israel, and this is 

what their father spoke to 

them. And he blessed them. 

he blessed each one 

according to his own 

blessing. 

 Nai tyrou nensyri `nIakwb pimyt 

`cnau (=i=b) ne@ ouoh nai ne ny`etafcaji 

`mmwou `nje pouiwt ouoh af`cmou 

`erwou@ `vouai `vouai kata pi`cmou 

`etaf`cmou èrwou `mmof. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Isaiah 40: 9 - 31 

31 - 9: 40 إشعياء  

 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Isaiah 40: 9 - 31 31 - 9: 40 إشعياء
Yca`yac =m@ =; - =l=a 

رَةَ  عَلىَ جَبلَ عَال اصْعدَِي، ياَ مُبشَِّ

ةٍ، ياَ  صِهْيوَْنَ. ارْفعَِي صَوْتكَِ بقِوَُّ

رَةَ أوُرُشَلِيمَ. ارْفعَِي لاَ تخََافيِ.  مُبشَِّ

 هُوَذاَ إلِهُكِ.»قوُلِي لِمُدُنِ يهَُوذاَ: 

 You who bring good 

tidings, get up into the high 

mountain. O Jerusalem, You 

who bring good tidings, lift 

up your voice with strength, 

lift it up, be not afraid. Say 

to the cities of Judah, 

“Behold our God!” 

 Masenak `e`pswi `ejen outwou 

ef[oci vyethisennoufi `nCiwn@ [ici 

`ntek`cmy qen oujom vyethisennoufi 

ǹIeroucalym [ici `mpererho]@ `ajoc 

`nnibaki `nte Iouda je hyppe ic 

Pennou]. 

ةٍ يأَتْيِ  بُّ بقِوَُّ هُوَذاَ السَّيدُِّ الرَّ

وَذِرَاعُهُ تحَْكُمُ لهَُ. هُوَذاَ أجُْرَتهُُ مَعهَُ 

 وعملهُ قدَُّامَهُ.

 Behold, the Lord God 

shall come with a strong 

hand, and His arm shall rule 

for Him. Behold, His reward 

is with Him, and His work 

before Him. 

 Hyppe ic P[oic `fnyou qen oujom 

ouoh pef`jvoi qen oumet[oic hyppe ic 

pefbe,e nemaf ouoh pefhwb 

`mpef`m;o. 
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طِيعهَُ. بذِِرَاعِهِ يجَْمَعُ كَرَاعٍ يرَْعَى قَ 

الْحُمْلانََ، وَفيِ حِضْنهِِ يحَْمِلهَُا، 

 «.وَيقَوُدُ الْمُرْضِعاَتِ 

 He will feed His flock 

like a shepherd. He will 

gather the lambs with His 

arm, and carry them in His 

bosom, and gently lead 

those who are with young. 

 Mvry] `nouma`ǹecwou efmoni 

`mpef`ohi `n`ecwou@ ouoh qen pef`jvoi 

`fna;wou] `nhanhiyb ouoh ny`ete 

`mboki ef`e]nom] nwou. 

مَنْ كَالَ بكَِفِّهِ الْمِياَهَ، وَقاَسَ 

بْرِ، وَكَالَ بِالْكَيْلِ  السَّمَاوَاتِ باِلشِّ

ترَُابَ الأرَْضِ، وَوَزَنَ الْجِباَلَ 

 ، وَالآكَامَ بِالْمِيزَانِ؟بِالْقبََّانِ 

 Who has measured the 

waters in the hollow of His 

hand, measured heaven with 

a span and calculated the 

dust of the earth in a 

measure? Weighed the 

mountains in scales and the 

hills in a balance? 

 Nim afsi `mpimwou qen tefjij@ 

ouoh `tve qen tefertw@ ouoh `pkahi 

tyrf qen tefqorpc@ nim afsi 

`nnitwou qen ousi nem nikalamvo qen 

oumasi  

بِّ، وَمَنْ مُشِيرُهُ  مَنْ قاَسَ رُوحَ الرَّ

 يعُلَِّمُه؟ُ

 Who has directed the 

Spirit of the Lord, or as His 

counselor has taught Him? 

 Nim af`emi `e`phyt `mP[oic@ ie nim 

afer`svyr `nco[ni nemaf je 

ef̀e`tcabof. 

مَنِ اسْتشََارَهُ فأَفَْهَمَهُ وَعَلَّمَهُ فيِ 

، وَعَلَّمَهُ مَعْرِفةًَ  طَرِيقِ الْحَقِّ

فهَُ سَبِيلَ الْفهَْمِ؟  وَعَرَّ

 With whom did He take 

counsel, and who instructed 

Him, and taught Him in the 

path of justice? Who taught 

Him knowledge, and 

showed Him the way of 

understanding? 

 Ie `etaf[i co[ni nem nim ouoh 

af`tcabof@ ie nim pe `etaftamof 

`eouhap ie `vmwit `nte ouka]@ nim 

petaftamof `erof ie nim petafersorp 

`n]naf ouoh `ntou]sebi`w naf. 

ذاَ الأمَُمُ كَنقُْطَةٍ مِنْ دَلْوٍ، وَكَغبُاَرِ هُوَ 

الْمِيزَانِ تحُْسَبُ. هُوَذاَ الْجَزَائرُِ 

 يرَْفعَهَُا كَدُقَّةٍ!

 Behold, the nations are 

as a drop in a bucket, and 

are counted as the small dust 

on the scales. Look, He lifts 

up the isles as a very little 

thing. 

 Icjen nie;noc tyrou au `m`vry] 

`nouteltili `ebolqen oukatouc ouoh 

au`opou `m`vry] `m`vriki `nte oumasi 

au`opou `m`vry] `nou;af. 

وَلبُْناَنُ ليَْسَ كَافِياً لِلِإيقاَدِ، 

 وَحَيوََانهُُ ليَْسَ كَافِياً لِمُحْرَقةٍَ.

 And Lebanon is not 

sufficient to burn, nor its 

beasts sufficient for a burnt 

offering. 

 Pilibanoc de ne ouhikanoc an pe 

`e`pcah]@ ouoh nitebnwou`i tyrou 

hanhikanoc an ne `e`p[lil. 

كُلُّ الأمَُمِ كَلاَ شَيْءٍ قدَُّامَهُ. مِنَ 

 الْعدََمِ وَالْباَطِلِ تحُْسَبُ عِنْدَهُ.

 All nations before Him 

are as nothing, and they are 

counted by Him less than 

nothing and worthless. 

 Nie;noc tyrou ausop `e`hli ouoh 

auyp `e`hli. 
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فبَمَِنْ تشَُبِّهُونَ اللهَ، وَأيََّ شَبهٍَ 

 تعُاَدِلوُنَ بهِِ؟

 To whom then will you 

liken God? Or what likeness 

will you compare to Him? 

 Etareten ten;wn `eP[oic `enim 

ouoh as `nc̀mot `areten ten;wnf 

`erof. 

ائِغُ  انِعُ، وَالصَّ نمَُ يسَْبكُِهُ الصَّ الَصَّ

يهِ بذِهََبٍ وَيصَُوغُ سَلاسَِلَ  يغُشَِّ

ةٍ.  فضَِّ

 The workman molds an 

image, the goldsmith 

overspreads it with gold, 

and the silversmith casts 

silver chains. 

 My ouhikwn af;amioc `nje 

ouamse ie ouhamnoub afouwth 

`nounoub ouoh aflalwf `nounoub ie 

ou`cmot petafmounkf `nqytf. 

الْفقَِيرُ عَنِ التَّقْدِمَةِ ينَْتخَِبُ خَشَباً لاَ 

سُ، يطَْلبُُ لهَُ صَانعِاً مَاهِرًا  يسَُوِّ

 صَنمًَا لاَ يتَزََعْزَعُ! لِينَْصُبَ 

 Whoever is too 

impoverished for such a 

contribution chooses a tree 

that will not rot. He seeks 

for himself a skillful 

workman to prepare a 

carved image that will not 

totter. 

 Ouse gar ǹat erholi safcotpf 

`nje ouamse ouoh qen oumetcabe 

`eafkw] je pwc `fnatahof `eratf 

`nouhikwn ouoh hina `ntefs̀temkim. 

ألَاَ تعَْلمَُونَ؟ ألَاَ تسَْمَعوُنَ؟ ألَمَْ 

تخُْبرَُوا مِنَ الْبدََاءَةِ؟ ألَمَْ تفَْهَمُوا 

 مِنْ أسََاسَاتِ الأرَْضِ؟

 Have you not known? 

Have you not heard? Has it 

not been told you from the 

beginning? Have you not 

understood from the 

foundations of the earth? 

 Ntetenna`emi an `ntetennacwtem 

an `mpoutame ;ynou icjen hy 

`mpetencouwn nicen] `nte `pkahi. 

الْجَالِسُ عَلىَ كُرَةِ الأرَْضِ وَسُكَّانهَُا 

السَّمَاوَاتِ  كَالْجُنْدُبِ. الَّذِي ينَْشُرُ 

كَسَرَادِقَ، وَيبَْسُطُهَا كَخَيْمَةٍ 

 لِلسَّكَنِ.

  It is He who sits 

above the circle of the earth, 

and its inhabitants are like 

grasshoppers, who stretches 

out the heavens like a 

curtain, and spreads them 

out like a tent to dwell in. 

 Vyet`amoni `m`pkw] tyrf `nte 

`pkahi ouoh nyetsop `nqytf au `m`vry] 

`nhan`sjyou@ vy`etaftahe `tve `eratc 

`m`vry] `noukamara ouoh af[olkc 

`m`vry] `nouc̀kuny. 

الَّذِي يجَْعلَُ الْعظَُمَاءَ لاَ شَيْئاً، 

 وَيصَُيِّرُ قضَُاةَ الأرَْضِ كَالْباَطِلِ.

 He brings the princes to 

nothing. He makes the 

judges of the earth useless. 

 Vai et] `nhanar,wn 

`es̀temerjwj `èhli@ `pkahi de 

af;amiof `m`vry] `nou`hli. 

لمَْ يغُْرَسُوا بلَْ لمَْ يزُْرَعُوا وَلمَْ 

لْ فيِ الأرَْضِ سَاقهُُمْ. فنَفَخََ  يتَأَصََّ

، وَالْعاَصِفُ أيَْضًا عَليَْهِمْ فجََفُّوا

 كَالْعصَْفِ يحَْمِلهُُمْ.

 Scarcely shall they be 

planted, scarcely shall they 

be sown, scarcely shall their 

stock take root in the earth, 

when He will also blow on 

them, and they will wither, 

 Nnouci] gar oude `nnou[o oude 

`nne tounouni swpi hijen `pkahi@ 

afnifi `ncwou ouoh auswoùi@ 

oucara;you ec`e`olou `m`vry] 
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and the whirlwind will take 

them away like stubble. 
`nhanlebs. 

« فبَمَِنْ تشَُبهُِّوننَيِ فأَسَُاوِيهِ؟»

 يقَوُلُ الْقدُُّوسُ.

 “To whom then will you 

liken Me, or to whom shall I 

be equal?” says the Holy 

One. 

 }nou oun `etareten ten;wnt 

`enim ouoh ei`e[ici peje Pe;ouab. 

ارْفعَوُا إِلىَ الْعلَاءَِ عُيوُنكَُمْ 

وَانْظُرُوا، مَنْ خَلقََ هذِهِ؟ مَنِ الَّذِي 

يخُْرِجُ بعِدََدٍ جُنْدَهَا، يدَْعُو كُلَّهَا 

ةِ وَ  كَوْنهِِ شَدِيدَ بِأسَْمَاءٍ؟ لِكَثرَْةِ الْقوَُّ

 الْقدُْرَةِ لاَ يفُْقدَُ أحََدٌ.

 Lift up your eyes on 

high, and see who has 

created these things, who 

brings out their host by 

number. He calls them all 

by name, by the greatness of 

His might and the strength 

of His power. Not one is 

missing. 

 Fai `nnetenbal `e`p[ici ouoh `anau@ 

je nim af;ami`e nai tyrou@ vyet`ini 

`mpefcolcel `ebol kata tef`ypi@ 

efmou] `erwou tyrou `nnouran 

`ebolqen oumys `ǹwou nem `p`amahi `nte 

tekjom `mpe `hli wbs `erok. 

ا لِمَاذاَ تقَوُلُ ياَ يعَْقوُبُ وَتتَكََلَّمُ يَ 

قدَِ اخْتفَتَْ طَرِيقِي عَنِ »إِسْرَائِيلُ: 

بِّ وَفاَتَ حَقِّي إِلهِي  ؟«الرَّ

 Why do you say, O 

Jacob, and speak, O Israel: 

“My way is hidden from the 

Lord, and my just claim is 

passed over by my God”? 

 Mperjoc gar Iakwb ouoh 

petakcaji `mmof Picrayl@ je afhwp 

`nje pamwit `ebolha Vnou]@ ouoh 

Vnou] afwli `mpahap afsenaf.  

أمََا عَرَفْتَ أمَْ لمَْ تسَْمَعْ؟ إِلهُ الدَّهْرِ 

بُّ خَالِقُ أطَْرَافِ الأرَْضِ لاَ يكَِلُّ  الرَّ

 وَلاَ يعَْياَ. ليَْسَ عَنْ فهَْمِهِ فحَْصٌ.

 Have you not known? 

Have you not heard? The 

everlasting God, the Lord, 

the Creator of the ends of 

the earth, neither faints nor 

is weary. His understanding 

is unsearchable. 

 Ouoh ]nou `mpek`emi ebyl je 

akcwtem@ Vnou] pisa `eneh Vnou] 

vy`etaf;ami`o auryjf `m̀pkahi 

`nnef`hko oude `nnefqici oude `mmon 

auryjc `nte tef`cbw. 

ةِ  يعُْطِي الْمُعْييَِ قدُْرَةً، وَلِعدَِيمِ الْقوَُّ

 يكَُثِّرُ شِدَّةً.

 He gives power to the 

weak, and to those who 

have no might He increases 

strength. 

 Vyet] `noujom `nnyethoker ouoh 

et] `nou`mkah `nhyt `nny`ete pouhyt 

mokh an. 

الَْغِلْمَانُ يعُْيوُنَ وَيتَعْبَوُنَ، وَالْفِتيْاَنُ 

ُّرًا.  يتَعَثََّرُونَ تعَثَ

 Even the youths shall 

faint and be weary, and the 

young men shall utterly fall. 

 Eu`e`hko gar `nje han`alwoùi ouoh 

eùeqici `nje hanqelsiri ouoh nicwtp 

eùe`eratjom. 

ةً. وَأمََّ  دُونَ قوَُّ بِّ فيَجَُدِّ ا مُنْتظَِرُو الرَّ

يرَْفعَوُنَ أجَْنحَِةً كَالنُّسُورِ. 

يرَْكُضُونَ وَلاَ يتَعْبَوُنَ. يمَْشُونَ وَلاَ 

 يعُْيوُنَ.

 But those who wait on 

the Lord shall renew their 

strength. They shall mount 

up with wings like eagles, 

 Ny de etjoust `ebol qa`thy 

`mP[oic eu`esib] `ntoujom eu`eret 

tenh de `m`vry] `nhanàqwm@ eùe[oji 
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they shall run and not be 

weary, they shall walk and 

not faint. 

ouoh `nnouqici eu`emosi ouoh `nnoùhko. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 مين.آا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Zephaniah 3: 14 - 20 

 20 - 14: 3صفنيا 

 

بركته المقدسة  النبي، صفنيامن 

 تكون معنا. آمين.

A reading from 

Zephaniah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

Ebol qen Covoniac pip̀rovytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Zephaniah 3: 14 - 20 20 - 14: 3صفنيا 
Covoniac =g@ =i=d - =k 

ترََنَّمِي ياَ ابْنةََ صِهْيوَْنَ! اهْتفُْ ياَ 

ائِيلُ! افْرَحِي وَابْتهَِجِي بكُِلِّ إِسْرَ 

 قلَْبكِِ ياَ ابْنةََ أوُرُشَلِيمَ!

 Sing, O daughter of 

Zion! Shout, O Israel! Be 

glad and rejoice with all 

your heart, O daughter of 

Jerusalem! 

 Rasi `tseri `nCiwn hiwis `tseri 

ǹCiwn@ ounof ouoh erouot `ebolqen 

pehyt tyrf `tseri `nIeroucalym. 

بُّ الأقَْضِيةََ عَليَْكِ، أزََالَ  قدَْ نزََعَ الرَّ

بُّ فيِ  كِ. مَلِكُ إِسْرَائِيلَ الرَّ عَدُوَّ

ا.  وَسَطِكِ. لاَ تنَْظُرِينَ بعَْدُ شَرًّ

 The Lord has taken 

away your judgments, He 

has cast out your enemy. 

The King of Israel, the Lord, 

is in your midst. You shall 

see disaster no more. 

 Af̀wli `nje P[oic `nne[i`njonc@ 

afcot] `ebolqen nenjij `nnejaji@ 

`fnaerouro `nje P[oic qen tekmy] 

Picrayl `nneknau `ehanpethwou je. 

لاَ »فيِ ذلِكَ الْيوَْمِ يقُاَلُ لأوُرُشَلِيمَ: 

 هْيوَْنُ. لاَ ترَْتخَِ يدََاكِ.تخََافيِ ياَ صِ 

 In that day it shall be 

said to Jerusalem: “Do not 

fear. Zion, let not your 

hands be weak. 

 Qen picyou de `ete`mmau ef̀ejoc 

`nje P[oic `nIeroucalym@ je jemnom] 

Ciwn `mpen`;roubwl `ebol `nje nejij. 

بُّ إِلهُكِ فيِ وَسَ  طِكِ جَبَّارٌ. الرَّ

يخَُلِّصُ. يبَْتهَِجُ بكِِ فرََحًا. يسَْكُتُ 

 «.فيِ مَحَبَّتهِِ. يبَْتهَِجُ بكِِ بِترََنُّمٍ 

 The Lord your God in 

your midst, the Mighty One, 

will save. He will rejoice 

over you with gladness, He 

will quiet you with His love, 

He will rejoice over you 

with singing.” 

 P[oic Pennou] oujwri pe `n`qryi 

`nqy]@ `fnatajo ef`e`ini `nounof `e`hryi 

`ejw@ ouoh efèai] `mberi qen tef`agapy 

ouoh ef`eounof `mmof `e`hryi `ejw qen 

ourwoutf `m`vry] qen ou`ehoou `nsai. 
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مِ. أجَْمَعُ الْمَحْزُونِينَ عَلىَ الْمَوْسِ »

 كَانوُا مِنْكِ. حَامِلِينَ عَليَْهَا الْعاَرَ.

 “I will gather those who 

sorrow over the appointed 

assembly, who are among 

you, to whom its reproach is 

a burden. 

 Ouoh ei`e;wou] `nnyetqomqem 

`nte@ ouoh nim pe `etaf[i `nousws 

`eh̀ryi `ejwc. 

ي ذلِكَ الْيوَْمِ أعَُامِلُ كُلَّ هأنَذَاَ فِ 

لِيكِ، وَأخَُلِّصُ الظَّالِعةََ، وَأجَْمَعُ  مُذلَِّ

الْمَنْفِيَّةَ، وَأجَْعلَهُُمْ تسَْبِيحَةً وَاسْمًا 

 فيِ كُلِّ أرَْضِ خِزْيِهِمْ،

 Behold, at that time I 

will deal with all who afflict 

you. I will save the lame, 

and gather those who were 

driven out. I will appoint 

them for raise and fame in 

every land where they were 

put to shame. 

 Hyppe `anok ]na`iri `nqy] e;by] 

qen picyou ete`mmau peje P[oic@ ouoh 

]natoujo ǹ;y`etau`themkoc ouoh 

;y`etauhitc `ebol ]nasopc `eroi@ ouoh 

]na,au eusousou euoi `nonomactoc 

qen `pkahi tyrf. 

فيِ الْوَقْتِ الَّذِي فِيهِ آتيِ بكُِمْ وَفيِ 

وَقْتِ جَمْعِي إِيَّاكُمْ. لأنَيِّ أصَُيِّرُكُمُ 

اسْمًا وَتسَْبيِحَةً فيِ شُعوُبِ الأرَْضِ 

كُلِّهَا، حِينَ أرَُدُّ مَسْبِيِّيكُمْ قدَُّامَ 

بُّ أعَْينُكُِمْ، قاَلَ ال  «.رَّ

 At that time I will bring 

you back, even at the time I 

gather you. For I will give 

you fame and praise among 

all the peoples of the earth, 

when I return your captives 

before your eyes.” Says the 

Lord. 

 Ouoh eu`e[isipi qen picyou 

`ete`mmau èswp aisaner pe;nanef 

nwten nem qen picyou hotan 

aisansep ;ynou `eroi je ouyi ]na] 

;ynou èretenoi `nonomactoc ouoh 

`nsousou qen nilaoc tyrou `nte `pkahi 

qen `pjin;̀ri tac;o `nte teǹ,malwci`a 

`mpeten`m;o peje P[oic. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. د الآبدين كلهالأبد وإلى أب

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

 

Zechariah 9: 9 - 15 

 15 - 9: 9زكريا 

 

بركته المقدسة  النبي، زكريامن 

 ن.تكون معنا. آمي

A reading from 

Zechariah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

Ebol qen Za,ariac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Zechariah 9: 9 - 15 15 - 9: 9زكريا 
Za,ariac =;@ =; - =i=e 
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نَ، اِبْتهَِجِي جِدًّا ياَ ابْنةََ صِهْيوَْ 

اهْتفِِي ياَ بِنْتَ أوُرُشَلِيمَ. هُوَذاَ 

مَلِكُكِ يأَتْيِ إِليَْكِ. هُوَ عَادِلٌ 

وَمَنْصُورٌ وَدِيعٌ، وَرَاكِبٌ عَلىَ 

 حِمَارٍ وَعَلىَ جَحْشٍ ابْنِ أتَاَنٍ.

 Rejoice greatly, O 

daughter of Zion! Shout, O 

daughter of Jerusalem! 

Behold, your King is 

coming to you. He is just 

and having salvation, lowly 

and riding on a donkey, a 

colt, the foal of a donkey. 

 Rasi `emasw `tseri `nCiwn@ hiwis 

`tseri `nIeroucalym hyppe ic peouro 

`fnyou ne `eou;̀myi pe ouoh 

ourefnohem pe `n;of ouremraus pe@ 

ouoh eftalyout `ejen ou`e`w nem 

oucyj `mberi. 

وَأقَْطَعُ الْمَرْكَبةََ مِنْ أفَْرَايمَِ وَالْفرََسَ 

مِنْ أوُرُشَلِيمَ وَتقُْطَعُ قوَْسُ الْحَرْبِ. 

وَيتَكََلَّمُ بِالسَّلامَِ لِلأمَُمِ، وَسُلْطَانهُُ 

مِنَ الْبحَْرِ إِلىَ الْبحَْرِ، وَمِنَ النَّهْرِ 

 إِلىَ أقَاَصِي الأرَْضِ.

 I will cut off the chariot 

from Ephraim and the horse 

from Jerusalem. The battle 

bow shall be cut off. He 

shall speak peace to the 

nations. His dominion shall 

be ‘from sea to sea, and 

from the River to the ends 

of the earth.’ 

 Ouoh ef`efw] `nhanharma 

`ebolqen Evrem nem ou`h;o `ebolqen 

Ieroucalym@ ouoh ec`efw] `ebol `nje 

ouvi] `mpolemikon nem oumys@ nem 

ouhiryny `ebolqen hane;noc@ ouoh 

ef̀eerar,wn `ejen hanmwou sa `viom@ 

nem `ejen han iarwou hanmwit `ebol 

`nte oukahi. 

كِ قدَْ وَأنَْتِ أيَْضًا فإَِنيِّ بدَِمِ عَهْدِ 

أطَْلقَْتُ أسَْرَاكِ مِنَ الْجُبِّ الَّذِي ليَْسَ 

 فِيهِ مَاءٌ.

 “As for you also, 

because of the blood of your 

covenant, I will set your 

prisoners free from the 

waterless pit. 

 Ouoh `n;ok qen `pc̀nof `noudi`a;yky 

akouwrp `ebolqen nyetconh `ntak 

`ebolqen oulakkoc `mmon mwou 

`nqytf. 

ارْجِعوُا إِلىَ الْحِصْنِ ياَ أسَْرَى 

حُ أنَيِّ  جَاءِ. الْيوَْمَ أيَْضًا أصَُرِّ الرَّ

 أرَُدُّ عَليَْكِ ضِعْفَيْنِ.

 Return to the stronghold, 

you prisoners of hope. Even 

today, I declare that I will 

restore double to you. 

 Ereteǹehemci qen ouma 

eftajryout nyetconh `nte 

]cunagwgy@ ouoh `nt̀sebi`w `nou`ehoou 

`nouwt `nte pekji `njwili ]na]sebi`w 

nak efkyb. 

لأنَيِّ أوَْترَْتُ يهَُوذاَ لِنفَْسِي، وَمَلأْتُ 

الْقوَْسَ أفَْرَايمَِ، وَأنَْهَضْتُ أبَْناَءَكِ ياَ 

نِيكِ ياَ ياَوَانُ، صِهْيوَْنُ عَلىَ بَ 

 وَجَعلَْتكُِ كَسَيْفِ جَبَّارٍ.

 For I have bent Judah, 

My bow, fitted the bow with 

Ephraim, and raised up your 

sons, O Zion, against your 

sons, O Greece, and made 

you like the sword of a 

mighty man.” 

 Je ouyi ai[wlk nyi `nIouda euvi]@ 

aimoh `nEvrem@ ouoh nensyri `nCiwn 

]natounocou èjen nisyri `nte 

niOueinin ouoh ]najomjem `ero 

`m`vry] `noucyfi `nte ouref]. 
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بُّ فوَْقهَُمْ، وَسَهْمُهُ  وَيرَُى الرَّ

بُّ ينَْفخُُ  يخَْرُجُ كَالْبرَْقِ، وَالسَّيدُِّ الرَّ

فيِ الْبوُقِ وَيسَِيرُ فيِ زَوَابعِ 

 لْجَنوُبِ.ا

 Then the Lord will be 

seen over them, and His 

arrow will go forth like 

lightning. The Lord God 

will blow the trumpet, and 

go with whirlwinds from the 

south. 

 Ouoh ef`eswpi `nje P[oic `eh̀ryi 

`ejwou@ ouoh ef`e`i `ebol `nje ouco;nef 

`m`vry] `noucetebryj@ ouoh P[oic 

Pipantokratwr ef`eercalpizin qen 

oucalpigx ouoh efèmosi qen 

oumonmen `nte oujwnt. 

 The Lord of hosts will  رَبُّ الْجُنوُدِ يحَُامِي عَنْهُمْ.

defend them. 
 P[oic Pipantokratwr ef`eernas] 

nwou. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. ى أبد الآبدين كلهالأبد وإل

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

The Liany of the Gospel is prayed and the Psalm and Gospel are read 

 شية الانجيل ويقرأ المزمور والانجيلثم تصلي أو

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi,̀rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

نسمع ونعمل  فلنستحق أن

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou].  

Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

 الكاهن:

كل الذين  ،اذكر أيضاً يا سيدنا

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

نا التي نرفعها سؤلاتنا وتضرعات

لهنا. الذين سبقوا إليك أيها الرب إ

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.



57 

 

nwou. Ny etswni matal[wou. Je 

`n;ok gar pe penwnq tyrou@ nem 

penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
والكرامة والسجود مع أبيك  المجد

الصالح والروح القدس المحيي 
 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia 
 الشعب:

 هلليلويا

 

The Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

Deacon: 

 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint Luke the Evangelist. May his blessings be 

with us all. 

 الشماس:

لسماع الإنجيل  وانصتوا الله أمام بخوفقفوا 

الإنجيل لمعلمنا مار  بشارة فصل من .المقدس

لوقا البشير، التلميذ الطاهر بركته على 

 .جميعنا

 From the Psalms of our teacher David, the prophet. 

May his blessings be with us all. 
. بركاته على النبيمن مزامير معلمنا داود 

 ا.جميعن
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Lazarus Saturday Matins Psalm 
 لسبت لعازرباكر مزمور 

 

"almoc tw Dauid (=k=;) =l@ =g> ==ia 
Psalm (29) 30: 3, 11 11، 3: 30 (29) مورمزال 

 P[oic aken ta'u,y `èpwsi qen 

amen]@ ouoh aknahmet èbol `ntotou 

ǹnye;nai `èqryi è̀vlakkoc. Akvwnh 

m̀panehpi eurasi nỳi akvwq m̀pacok 

ouoh akmort ǹouounof. Allyloui`a. 

 O Lord, You brought 

my soul up from the grave; 

You have saved me, that I 

should not go down to the 

pit. You have lifted me up, 

and have not let my foes 

rejoice over me. Alleluia. 

نَ الجَحيم نفَْسِي، ياربُّ أصَعدَْتَ مِ 

وخَلَّصتنيِ مِنَ الهَابطِِينَ في الجُبِّ. 

قتَ  رددتَ نوَْحِي إلى فرَحٍ لي. مَزَّ

مِسْحِي ومَنْطَقْتنَيِ سروراً. 

 هلليلويا.

 

Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of 

the Lord, our Lord, God, Savior, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom is the 

glory now and forever. Amen. 

 

 الشماس:

ومخلصنا يسوع  وإلهناباسم الرب. ربنا  الآتيمبارك 

 له المجد الدائم. الذي. الحيالمسيح ابن الله 

 أمين. .إلى الأبد

 The Gospel is read. ويقرأ الإنجيل. 

 

Lazarus Saturday Matins Gospel 
 لعازرلسبت  باكرانجيل 

 

Loukan  =i=y@ =l=e - =m=g 
Luke 18: 35 - 43 43 - 35: 18 لوقا 

 Acswpi de `etafqwnt `eIeri,w ne 

ouon oubelle pe efhemci qaten 

pimwit efsatme;nai. 

 Then it happened, as He 

was coming near Jericho, 

that a certain blind man sat 

by the road begging. 

ا اقْترََبَ مِنْ أرَِيحَا كَانَ أعَْمَى وَلمََّ 

 يسَْتعَْطِي.جَالِساً علىَ الطَّرِيقِ 

 

 Etafcwtem de `epimys efciniẁou 

nafsini pe je ou pe vai. 

 And hearing a multitude 

passing by, he asked what it 

meant. 

ا سَمِعَ الْجَمْعَ مُجْتاَزا   سَألََ:فلَمََّ

 «هَذاَ؟أنَْ يكَُونَ عَسَى  مَا»

 Autamof de je Iycouc 

Pinazwreoc e;nacini. 

 So they told him that 

Jesus of Nazareth was 

passing by. 

فأَخَْبرَُوهُ أنََّ يسَُوعَ النَّاصِرِيَّ 

 مُجْتاَزٌ.

 Ouoh afws `ebol efjw `mmoc je 

Iycouc Psyri `nDauid nai nyi. 

 And he cried out, 

saying, “Jesus, Son of 

David, have mercy on me”! 

يسَُوعُ ابْنَ دَاوُدَ  ياَ» فصََرَخَ:

 «.ارْحَمْنيِ

 Ouoh nyètaumosi ethy nau 
 Then those who went  َا هُو فاَنْتهََرَهُ الْمُتقَدَِّمُونَ لِيسَْكُتَ أمََّ
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er̀epituman naf hina `ntef,arwf@ 

ǹ;of de mallon `nhoùo nafws `ebol 

je Psyri `nDauid nai nyi. 

before warned him that he 

should be quiet; but he cried 

out all the more, “Son of 

David, have mercy on me”! 

ياَ ابْنَ دَاوُدَ » كَثِيراً:فصََرَخَ أكَْثرََ 

 «.ارْحَمْنيِ

 Etafòhi de `eratf `nje Iycouc 

afouahcahni e;rouenf harof@ 

ètafqwnt de èrof afsenf. 

 So Jesus stood still and 

commanded him to be 

brought to Him. And when 

he had come near, He asked 

him, 

 إِليَْهِ.فوََقفََ يسَُوعُ وَأمََرَ أنَْ يقُدََّمَ 

ا اقْترََبَ   سَألَهَُ:وَلمََّ

 Je ou petek ouasf `ntaaif nak@ 

ǹ;of de pejaf je Pa[oic hina 

`ntanau m̀bol. 

 saying, “What do you 

want Me to do for you?” He 

said, “Lord, that I may 

receive my sight”. 

 فقَاَلَ: «بكَِ؟ترُِيدُ أنَْ أفَْعلََ  مَاذاَ»

 «.أبُْصِرَ سَيدُِّ أنَْ  ياَ»

 Ouoh peje Iycouc naf je `anau 

`mbol@ peknah] petafnahmek. 

 Then Jesus said to him, 

“Receive your sight; your 

faith has made you well”. 

إِيمَانكَُ قدَْ  .أبَْصِرْ » يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُ 

 «.شَفاَكَ 

 Ouoh catotf afnau `mbol ouoh 

afmosi `ncwf ef]ẁou m̀Vnou]@ ouoh 

pilaoc tyrf ètaunau au`cmou 

èVnou]. 

 And immediately he 

received his sight, and 

followed Him, glorifying 

God. And all the people, 

when they saw it, gave 

praise to God. 

دُ  وَفيِ الْحَالِ أبَْصَرَ وَتبَعِهَُ وَهُوَ يمَُجِّ

رَأوَْا سَبَّحُوا وَجَمِيعُ الشَّعْبِ إذِْ  اللهَ.

 .اللهَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Response to the Matins Gospel 

 نجيل باكرمرد لإ

 

Zews `nte han`svyri@ ny`etauiri 

`mmwou@ ]nah] etafmetjwri@ je 

`n;of pe Pouro `nte `pwou. 

So many miracles He 

performed, I believe in His 

might, for He is the King of 

glory 

 ،التي صنعها ،كثيرة الأعاجيب

لأنه هو ملك  ،أؤمن بجبروته

 المجد.

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc@ 

Maria `;mau `mPencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercede on our behalf, 

O Lady of us all the Mother 

of God, Saint Mary the 

Mother of our Savior, that 

He may forgive us our sins. 

يا سيدتنا والدة  ،فينا كلنا اشفعي

ليغفر لنا  مخلصنا، أممريم  الإله،

 خطايانا. 
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Twbh `mP[oic `e`hryi ejwn@ `w 

piman `ecwou `nte Pi`,rictoc@ 

Lazaroc pi`epickopoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O you the shepherd 

for Christ, Lazarus the 

bishop, that He may forgive 

us our sins. 

أيها الراعي  ،عنا من الرب أطلب

 ،الذي للمسيح، لعازر الأسقف

 لنا خطايانا. ليغفر

Twbh `mP[oic `e`hryi `egwn@ `w 

na[oic `nio] `mmainousyri@ abba 

Piswi nem abba Paule@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنا من الرب أطلبا

أنبا  ،أولادهما حبيمالأبوين 

ليغفر لنا  ،بيشوى وأنبا بولا

 خطايانا.

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ ]t̀riac 

etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed is the Father, 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Perfect Trinity, 

we worship and glorify 

Him. 

والروح  ،الابنلأنه مبارك الآب و

نسجد له  ،الثالوث الكامل ،القدس

 ونمجده.

 

Then the Matins Prayer is continued and concluded as in annual days 

 كالمعتاد بالطقس السنوي حتى الختام باكر وتكمل صلاة
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Part 3: The Holy Liturgy of Lazarus Saturday 

 سبت لعازر قداس
 

The Liturgy services starts as usual with the third and sixth hours of Agpeya and the 

Thanksgiving Prayer. The deacons pray the following Hymn of Intercession after St. Mark. 

 

 كر.السادسة وصلاة الشالثالثة والساعة  يبدأ القداس كالمعتاد بصلوات الساعة

 مارمرقس الرسولويضاف هذا الربع في الهيتينيات بعد 
 

Hymn of Intercession 

 لحن الهيتينيات
 

Hiten ni`eu,y `nte peniwt e;ouab 

`ndikeoc@ abba Lazaroc pièpickopoc@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of 

our righteous father: Abba 

Lazarus the Bishop: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

أنبا  ،القديس البار أبينابصلوات 

 ،لنا يا رب أنعم ،الأسقفلعازر 

 بمغفرة خطايانا.

 

The Readings 
 القراءات

 
The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to the 

Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل إلي  الأولي الرسول

 آمين. .بركته علينا كورنثوس،

=a Korin;ioc  ==b@  =a - =y 1 Corinthians 2: 1 - 8 1 8 - 1: 2 رنثوسكو 

 Ouoh ànok hw etai`i harwten 

na`cnyou@ netai`i an kata ou[ici `nte 

oucaji ie oucovi`a eitamo `mmwten 

`epimuctyrion `nte Vnou]. 

 And I, brethren, when I 

came to you, did not come 

with excellence of speech or 

of wisdom declaring to you 

the testimony of God. 

ا أتيتُ إليكُم يا  وأنا أيضاً لمَّ

إخوتي، ما أتيتُ بسمُوِّ الكلامِ أو 

ِ مُعلِّماً إياكُم بِ  الحكمة  .سرِ اللَّّ
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 Mpi]hap gar è`emi ``ǹhli qen ;ynou 

`ebyl `eIycouc Pi,̀rictoc ouoh vai 

`eauasf. 

 For I determined not to 

know anything among you 

except Jesus Christ and Him 

crucified. 

لأنيِّ لمْ أحكُم أن أعرِفَ شيئاً بيَنكُم 

 صلوباً.إلاَّ يسوعَ المسيحَ وإيَّاهُ مَ 

 Anok hw qen oumetac;enyc nem 

ouho] nem ou`c;erter ènaswf ai`i 

harwten. 

 I was with you in 

weakness, in fear, and in 

much trembling. 

عفٍ، وأنا أتيتُ عندكُمْ في ضَ 

 .وخَوفٍ، ورِعْدَةٍ كثيرةٍ 

 Ouoh pacaji nem pahiwis naf qen 

han;wt `nhyt an `nte hancaji `ncovi`a 

`nrwmi@ alla qen ouwnh `ebol `nte 

oupi`pneuma nem oujom. 

 And my speech and my 

preaching were not with 

persuasive words of human 

wisdom, but in 

demonstration of the Spirit 

and of power, 

وكَلامِي وكرازَتيِ لمْ يكَوناَ بإقناعٍ، 

اس، لكن بِبرُهَانِ بكلامِ حكمة النَّ 

ةِ. وح والقوَّ  الرُّ

 Hina petennah] `ntef`stem swpi 

qen oucovi`a `nrwmi@ alla qen oujom 

`nte Vnou]. 

 that your faith should 

not be in the wisdom of men 

but in the power of God. 

لكي لا يكونَ إيمانكُُم بِحكمةِ 

ِ  ،النَّاسِ  ةِ اللَّّ  .بل بقِوَّ

 Oucovià de pe `etencaji `mmoc qen 

nyetjyk `ebol@ oucovi`a de `n;a pai 

èneh an te oude `n;a niar,wn an te 

`nte pai `eneh nai e;nakwrf. 

 However, we speak 

wisdom among those who 

are mature, yet not the 

wisdom of this age, nor of 

the rulers of this age, who 

are coming to nothing. 

لكنَّنا نتكلَّم بحكمةٍ بين الكامِلينَ. 

بحكمةٍ ليسَتْ مِن هذا الدَّهر، ولا 

ء هذا الدَّهر، الذين بحكمةِ رؤسا

 يبُطَلونَ.

 Alla oucovi`a `nte Vnou] 

ètencaji `mmoc qen oumuctyrion 

;yethyp@ ;y`etafersorp `n;asc `nje 

Vnou] qajwou `nnièneh `eoùwou nan. 

 But we speak the 

wisdom of God in a 

mystery, the hidden wisdom 

which God ordained before 

the ages for our glory, 

 : ِ في سرٍّ لكن ننطق بحكمةِ اللَّّ

 ُ الحكمةِ المكتوُمةِ، التى سبقَ اللَّّ

 .نهَا قبَْلَ الدُّهُور لمَجدِنافعيَّ 

 :y`ete `mpe h̀li `nniar,wn `nte pai 

èneh couwnc@ `ene aucouwnc gar 

naunaes P[oic `nte `pwou an pe. 

 which none of the rulers 

of this age knew; for had 

they known, they would not 

have crucified the Lord of 

glory. 

التي لم يعَرفها أحدٌ مِن رؤساء 

فوُها لمَا هذا العالم. لأن لو عَر

 صَلبَوُا ربَّ المَجدِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين. الأولي بطرس 

 يا احبائي

=a Petroc =a@ =k=e - =b@ ^ 
1 Peter 1:25 – 2:6 1  6: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word 

which by the gospel as 

preached to you. 

رتمُ بها. وهذه هيَ   الكلِمَةُ التي بشُِّ

 Èareten,w `e`qryi `nkakià niben 

nem `,rof niben nem metsobi niben 

nem `v;onoc niben nem katalalià 

niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاطرَحُوا عنكُم كُلَّ شرٍّ وكُلَّ خبثٍ 

 .ياءٍ وكُلَّ حسدٍ وكُلَّ نميمةٍ وكُلَّ ر

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon `nat 

,̀rof [isswou `mmof@ hina `nte 

tenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 as newborn babes, desire 

the pure milk of the word, 

that you may grow thereby, 

اشتهوا  ،كأطفالٍ مَولوُدِينَ الآنَ 

اللَّبنَ الناطق العدَِيمَ الغشِّ لكي 

 صِ.تنَمُوا بهِ للخلا

 Icje àtetenjem]pi je ou,̀rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have tasted 

that the Lord is gracious. 
 قدَ ذقُتمُ أنَّ الربَّ صالحٌ. إن كُنتمُ

 Vyètetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de hiten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

الذي إذ تأتوُنَ إليهِ، حجراً حيَّاً 

ختارٌ مَرذولاً مِن النَّاس، ولكن مُ 

 ِ   كَريمٌ.مِن اللَّّ

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

كونوا أنتمُ أيضاً مَبنِيِّينَ ـ كحجارةٍ 

كهنوتاً مُقدَّساً،  اً روحياً،حيَّةٍ ـ بيت

ةٍ عِندَ لتقَدِيم ذبائحَ روحيَّةٍ مقبول

ِ بيسوعَ المسيح.  اللَّّ
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eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `nouwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ ouoh 

vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

 لأنَّهُ مكُتوبٌ في الكتاب: "هأنذا

أضعُ في صِهيونَ حَجَر زاوية 

مُختاراً كريماً، الذي يؤُمنُ بهِ لنَْ 

 يخُزَى".

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

الذى يصنع ارادة الله يدوم واما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

Response to the Praxis 

 مرد الابركسيس
 

<ere Lazaroc vy`etaftounocf@ 

menenca `ftou `n`ehoou@ matounoc 

pahyt pa[oic Iycouc@ vy`etaf qo;bef 

`nje pi pethwou. 

Hail to Lazarus who has 

risen, after four days, raise 

my heart my Lord Jesus, 

which evil has slain. 

بعد  السلام للعازر الذي اقامه

أربعة أيام. أقم يا ربي يسوع قلبي 

 الذي قتله الشرير.

K`cmarwout `aly;wc@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

`ak`i akcw] `mmon nai nan. 

Blessed are You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for You 

have come and saved us. 

Have mercy on us.  

الصالح  أبيكمع  أنتمبارك 

والروح القدس لأنك أتيت 

 وخلصتنا. ارحمنا.

 

The Praxis 

 الإبركسيس

 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

ل من اعمال آبائنا الرسل فص

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic  =k=z@  =l=y - =k=y@ =i 
Acts 27: 38 - 28:10  10 :28 - 38 :27اعمال 
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 Etauci de `ebolqen ]`qre nau;̀ro 

`mpijoi `eàciai pe euci] `mpicoùo `e`viom. 

 So when they had eaten 

enough, they lightened the 

ship and threw out the wheat 

into the sea. 

ا شَبعِوا مِنَ الطَّعامِ طَفِقوُا  فلمَّ

طارِحينَ الحِنطَةَ  يخَُفِّفوُنَ السَّفِينةََ 

 في البحَرِ.

 Hote de `eta pi`ehoou swpi@ 

`mpoucouen pikahi@ nau] de `n`h;you 

`noukolpoc `ere ouon ou`,ro `nqytf@ 

nauco[ni de je àryou cena`snohem 

`mpijoi `emau. 

 When it was day, they 

did not recognize the land; 

but they observed a bay with 

a beach, onto which they 

planned to run the ship if 

possible. 

ا صارَ النَّهارُ لم يكونوا  ولمَّ

ضَ، ولكِنَّهُمْ أبصروا يعَرِفونَ الأر

فأجَمَعوا أنْ  خَلِيجاً له شاطئٌ،

 يدَفعوا السَّفينة إلى هناك.

 Ouoh `etaufi `nniaujal au,w 

`mmwou `e`qryi `e`viom@ hama de au,a 

jwou ǹnihyou `ebol@ ouoh ètaucwci 

`mpiartemwn `mpi;you `enafnifi aùmoni 

m̀pi,̀ro. 

 And they let go the 

anchors and left them in the 

sea, meanwhile loosing the 

rudder ropes; and they 

hoisted the mainsail to the 

wind and made for shore. 

فرفعوا المَرَاسِيَ تارِكِينَ إيَّاها في 

البحرِ، وحلُّوا رُبطَُ الدَّفَّةِ، ورفعَوا 

راع الصغير لل هوا الشِّ يحِ، وتوجَّ رِّ

 الشَّاطئ.نحو 

 Etauhei de `eouma efoi ;alacca 

`cnou]@ auhers pijoi `emau@ ouoh hi 

t̀hy men `mmof aftajro afòhi `n`fkim 

an@ vahou de `mmof afbwl `ebol `nten 

p̀[i`njonc `nte nihwimi. 

 But striking a place 

where two seas met, they 

ran the ship aground; and 

the prow stuck fast and 

remained immovable, but 

the stern was being broken 

up by the violence of the 

waves. 

ا وقعوا على موضعٍ بين  فلمَّ

دفعوا السَّفينة إلى هناك،  بحرينِ،

ا  كُ. وأمَّ فثبت مُقدَّمها ولبِثَ لا يتحرَّ

 شدَّة الأمواجِ.مؤخّرها فتفكك مِن 

 Au``iri de `nouco[ni `nje nimatoi 

hina `nceqwteb `nnyetcwnh@ mypwc 

`nte ouai nybi `ntefvwt. 

 And the soldiers' plan 

was to kill the prisoners, lest 

any of them should swim 

away and escape. 

فكََانَ رَأيُْ الْعسَْكَرِ أنَْ يقَْتلُوُا 

نْهُمْ الأسَْرَى لِئلَاَّ يسَْبحََ أحََدٌ مِ 

 .فيَهَْرُبَ 

 Pi`ekatontar,oc de efouws 

`enohem `mPauloc afsastou `es̀tem``iri 

`mpouco[ni@ afouahcahni de `nny`ete 

ouon `sjom `mmwou `ncefitou `ev̀iom 

`ncenybi `nsorp `epi,̀ro. 

 But the centurion, 

wanting to save Paul, kept 

them from their purpose, 

and commanded that those 

who could swim should 

jump overboard first and get 

to land, 

وَلكَِنَّ قاَئدَِ الْمِئةَِ إذِْ كَانَ يرُِيدُ أنَْ 

مَنعَهَُمْ مِنْ هَذاَ  ،يخَُلِّصَ بوُلسَُ 

أيِْ وَأمََرَ أنََّ الْقاَدِرِينَ عَلىَ  الرَّ

باَحَةِ يرَْمُونَ أنَْفسَُهُ  لاً السِّ  مْ أوََّ

.  فيَخَْرُجُونَ إِلىَ الْبرَِّ

 Ouoh `pkecwjp hanouon men hi 

hancanic@ han ke ,wouni de hi han ke 

 and the rest, some on 

boards and some on parts of 

the ship. And so it was that 

وَالْباَقِينَ بعَْضُهُمْ عَلىَ ألَْوَاحٍ 

وَبعَْضُهُمْ عَلىَ قِطَعٍ مِنَ السَّفِينةَِ. 

فهََكَذاَ حَدَثَ أنََّ الْجَمِيعَ نجََوْا إلِىَ 
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en,ai `nte pijoi@ ouoh pairy] acswpi 

e;rennohem tyren `epi,̀ro. 

they all escaped safely to 

land. 
 .الْبرَِّ 

 Ouoh `etannohem tote anèmi je 

saumou] `e]nycoc `ete `mmau je 

Meletiny. 

 Now when they had 

escaped, they then found out 

that the island was called 

Malta. 

ا نجََوْا وَجَدُوا أنََّ الْجَزِيرَةَ  وَلمََّ

 .تدُْعَى مَلِيطَةَ 

 Nibarbaroc de `nte pima `ete `mmau 

au``iri `nounis] `mmetmairwmi neman@ 

`etau[ere où,rwm gar ausopten 

tyren `erwou e;be pimounhwou `ete 

nafsop nem e;be pìwjeb. 

 And the natives showed 

us unusual kindness; for 

they kindled a fire and made 

us all welcome, because of 

the rain that was falling and 

because of the cold. 

 ً مَ أهَْلهَُا الْبرََابِرَةُ لنَاَ إِحْسَانا  فقَدََّ

 يْرَ الْمُعْتاَدِ لأنََّهُمْ أوَْقدَُوا ناَراً غَ 

وَقبَِلوُا جَمِيعنَاَ مِنْ أجَْلِ الْمَطَرِ 

 الَّذِي أصََابنَاَ وَمِنْ أجَْلِ الْبرَْدِ.

 Afkotf de `nje Pauloc afjimi 

`noumys `nlebs@ ouoh `etafhitou `ejen 

pi,̀rwm ouoh èbolhiten pi`qmom ac`i 

`ebol `nje ou`ajw acjekh tefjij. 

 But when Paul had 

gathered a bundle of sticks 

and laid them on the fire, a 

viper came out because of 

the heat, and fastened on his 

hand. 

مِنَ الْقضُْباَنِ  فجََمَعَ بوُلسُُ كَثيِراً 

وَوَضَعهََا عَلىَ النَّارِ فخََرَجَتْ مِنَ 

 .أفَْعىَ وَنشَِبتَْ فيِ يدَِهِ  الْحَرَارَةِ 

 Etaunau de `nje nibarbaroc 

`epi;yrion ef̀asi `nca tefjij naujw 

`mmoc `nnou`eryou@ je pantwc pairwmi 

ourefqwteb pe vai@ `ete menenca 

`etefnohem `ebolqen `viom `mpe pefhap 

,af `ewnq. 

 So when the natives saw 

the creature hanging from 

his hand, they said to one 

another, “No doubt this man 

is a murderer, whom, 

though he has escaped the 

sea, yet justice does not 

allow to live.” 

 ً ا رَأىَ الْبرََابرَِةُ الْوَحْشَ مُعلََّقا  فلَمََّ

 لاَ بدَُّ أنََّ »بِيدَِهِ قاَلَ بعَْضُهُمْ لِبعَْضٍ: 

هَذاَ الِإنْسَانَ قاَتلٌِ لمَْ يدََعْهُ الْعدَْلُ 

 «.يحَْياَ وَلوَْ نجََا مِنَ الْبحَْرِ 

 N;of men oun afneh pi;yrion 

`epi`,rwm `mpe h̀li `mpethwou swpi 

`mmof. 

 But he shook off the 

creature into the fire and 

suffered no harm. 

ى النَّارِ وَلمَْ فنَفَضََ هُوَ الْوَحْشَ إِلَ 

رْ بِشَيْءٍ رَدِيءٍ   .يتَضََرَّ

 N;wou de naumeuì je `fnavwji ie 

`fnahei catotf `ntefmou@ `etafwck de 

eucomc `erof ouoh `etaunau je `mpe h̀li 

ǹhwb efhwou tahof aukotou 

 However, they were 

expecting that he would 

swell up or suddenly fall 

down dead. But after they 

had looked for a long time 

and saw no harm come to 

him, they changed their 

ا هُمْ فكََانوُا ينَْتظَِرُونَ أنََّهُ عَتِيدٌ  وَأمََّ

مَيْتاً. فإَِذِ  طَ بغَْتةًَ أنَْ ينَْتفَِخَ أوَْ يسَْقُ 

وَرَأوَْا أنََّهُ لمَْ يعَْرِضْ  انْتظََرُوا كَثِيراً 

تغَيََّرُوا وَقاَلوُا:  ،لهَُ شَيْءٌ مُضِر  

 «.هُوَ إلِهٌَ!»
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catotou eujw `mmoc `erof je ounou] 

pe. 

minds and said that he was a 

god. 

 Ǹhryi de qen pima `ete `mmau@ ne 

ouon oumys `niohi sop `nte pihouit 

`nte ]nycoc `epefran pe Pouplioc@ vai 

af[itten `eh̀ryi afsopten `erof qen 

oumei `mmetsap̀semmo `nsom] 

`ǹehoou. 

 In that region there was 

an estate of the leading 

citizen of the island, whose 

name was Publius, who 

received us and entertained 

us courteously for three 

days. 

وكان في ذلك الموضع ضياعٌ 

ى ك ثيرةٌ لمُقدَّم الجزيرةِ المُسَمَّ

ضافنَا بوُبْلِيوسُ. الذي قبَِلنَا وأ

 بِلطُْفٍ ثلاثةَ أيَّامٍ.

 Acswpi de `eta `viwt `mPouplioc 

swni qen hanq̀mom nem hansenmaqt 

ef̀styout qarwou vai de `a Pauloc 

se `eqoun sarof afer̀proceu,ec;e 

af,a nefjij hijwf aftal[of. 

 And it happened that the 

father of Publius lay sick of 

a fever and dysentery. Paul 

went in to him and prayed, 

and he laid his hands on him 

and healed him. 

وكان أبو بوُبْلِيوسَ مُلقىَ مَريضاً 

ى ووجع الأمعاء.  قدَُّامهُمْ بِحُمَّ

ضعَ لَّى، ووفدخلَ إليهِ بولس وص

 يديهِ عليهِ فشفاهُ.

 Eta vai de swpi `pcwjp etqen 

]nycoc `ete ouon swni `nqytou 

naunyou sarof ouoh naftal[o 

`mmwou. 

 So when this was done, 

the rest of those on the 

island who had diseases also 

came and were healed. 

ا صارَ هذا، كان الباقونَ الذين  فلمَّ

الجزيرةِ يأتونَ بِهمْ أمراضٌ في 

 إليه ويشُفوَنَ.

 Nai de autaion qen ounis] `ntaiò@ 

ouoh euna`enten `ebol `mmau 

aucebtwten `mpetener ,̀rià `mmof. 

 They also honored us in 

many ways; and when we 

departed, they provided 

such things as were 

necessary. 

رَمَنا هؤلاء إكرَامَاً جزيلاً. وعند فأكْ 

دونا بما نحتاجُ إليهِ.  إقلاعنا زوَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Trisagion is chanted in the annual tune, followed by the Litany of the Gospel. 

Then the Psalm and Gospel are read 
 

 باللحن السنوي تقال الثلاثة تقديسات

 تصلي أوشية الانجيل ويقرأ المزمور والانجيلثم 
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Lazarus Saturday Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

"almoc tw Dauid (=r=k=y) =r=k=;@ =y> =b 
Psalm (128) 129:8, 2 2، 8: 129 (128) المزمور 

 P̀cmou m̀P[oic ̀ejen ;ynou@ 

aǹcmou erwten qen v̀ran m̀P[oic@ 

oumys ǹcop aubwtc èroi icjen 

tamet̀alou@ ke gar `mpoùsjemjom 

èroi. Allylouià. 

 The blessing of the 

Lord be upon you. We bless 

you in the name of the 

Lord. Many a time they 

have afflicted me from my 

youth. Yet they have not 

prevailed against me. 

Alleluia. 

بّ  عليكُمْ، باَرَكْناَكُمْ باِسْمِ برََكة الرَّ

بِّ. مِراراً كثيرةً حَارَبوُنيِ مُنذُ  الرَّ

.  صِبايَ. وإنَّهُمْ لمْ يقَدِروا عليَّ

 هلليلويا.

 

Lazarus Saturday Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

Iwannyn  =i=a@ =a - =m=e 
John 11: 1 - 45  45 - 1 :11يوحنا 

 Ne ouon ouai de efswni je 

Lazaroc `ebol qen By;ani`a `ebol qen 

`p]mi `mMari`a nem Mar;a teccwni. 

Now a certain man was 

sick, Lazarus of Bethany, 

the town of Mary and her 

sister Martha. 

وكانَ واحد مريضاً وهو لعازرُ، 

نيا مِن قرية مريم ومرثا مِن بيتِ عَ 

 أخُتها.

 Ne ;ai de te Mari`a ;yètac;whc 

`mP[oic `mpicojen ouoh acfw] 

`nnef[alauj `mpecfwi@ ;y`enare 

peccon Lazaroc swni. 

It was that Mary who 

anointed the Lord with 

fragrant oil and wiped His 

feet with her hair, whose 

brother Lazarus was sick. 

وكانت هذه هيَ مريم التي دهنت 

ب، ومسحت قدميه الربَّ بالطي

هيَ التي كان لعازر بشعرها. و

 .المريض أخاها

 Auouwrp oun harof `nje nefcwni 

`ǹchimi eujw `mmoc naf@ je P[oic ic 

vyètekmei `mmof `fswni. 

Therefore the sisters sent 

to Him, saying, “Lord, 

behold, he whom You love 

is sick.” 

قائلتين له: "يا  فأرسلت أخُتاه إليهِ 

 ".سيدُِّ، ها أن الذي تحَبُّه مريض

 Etafcwtem de `nje Iycouc pejaf 

je taiiabi `nouiabi `m`vmou an te@ alla 

e;be `pwou `mVnou]@ hina `ntef[iẁou 

`nje Psyri `mVnou] `ebol hitotc. 

 

When Jesus heard that, 

He said, “This sickness is 

not unto death, but for the 

glory of God, that the Son of 

God may be glorified 

through it.” 

ا سَمِعَ يسوعُ قال: "هذا  فلمَّ

مرض الموتِ، المرض ليس هو 

 ِ دبل لأجلِ مجدِ اللَّّ ِ  ، ليتمجَّ ابن اللَّّ

 به".
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 Iycouc de nafmei `mMar;a nem 

Marià teccwni nem Lazaroc. 

Now Jesus loved Martha 

and her sister and Lazarus. 
وكانَ يسوعُ يحُبُّ مرثا ومريم 

 أختها ولعازر.

 Hote oun etafcwtem je `fswni 

afswpi `mpima `enaf,y `mmof `nèhoou 

`cnau. 

So, when He heard that 

he was sick, He stayed two 

more days in the place 

where He was. 

ا سَمِ  في عَ أنَّه مريضٌ أقام فلمَّ

 الموضع الذي كان فيهِ يومينِ.

 Menenca vai pejaf `nnefma;ytyc 

je maron `e]Ioude`a on. 

Then after this He said 

to the disciples, “Let us go 

to Judea again.” 

"لنذهب وبعد ذلك قال لتلاميذه: 

 إلى اليهوديَّة أيضاً".

 Pejwou naf `nje nefma;ytyc je 

Rabbi@ ]nou naukw] `ncwk `nje 

niIoudai `ehi`wni `ejwk ouoh palin 

`,nase nak `emau. 

The disciples said to 

Him, “Rabbi, lately the Jews 

sought to stone You, and are 

You going there again?” 

فقال له تلاميذه: "يا مُعلِّم، الآنَ 

رجموكَ، كانَ اليهودُ يطلبونَ أن ي

 وتمضي أيضاً إلى هناك".

 Af̀erouẁ `nje Iycouc je my 

met`cnau `nounou et,y qen pièhoou@ 

vye;namosi qen pi`ehoou `mpaf[i[rop 

ouoh afnau `e`vouwini `nte paikocmoc. 

Jesus answered, “Are 

there not twelve hours in the 

day? If anyone walks in the 

day, he does not stumble, 

because he sees the light of 

this world. 

أجاب يسوعُ: "أليس النَّهار اثنتي 

عشرةَ ساعة؟ فمَنْ يمشي في 

ر لأنَّه ينظُر نورَ هذا النَّهار لا يعثُ 

 .العالم

 Vy de e;namosi qen pi`ejwrh 

saf[i[rop je piouwini `nqytf an. 

But if one walks in the 

night, he stumbles, because 

the light is not in him.” 

رُ، لأنَّ ومَن يمشي في اللَّيلِ يعثُ 

 النُّورَ ليس فيهِ".

 Nai ètafjotou menenca nai 

pejaf nwou@ je Lazaroc pen`svyr 

afenkot alla ei`esenyi `ntatounocf. 

These things He said, 

and after that He said to 

them, “Our friend Lazarus 

sleeps, but I go that I may 

wake him up.” 

 "لعازر حبيبنا قال هذا ثم قال لهم:

 قد نام. لكنيِّ أذهبُ لأقيمه".

 Peje nima;ytyc naf je P[oic 

icje afenkot f̀natwnf. 

Then His disciples said, 

“Lord, if he sleeps he will 

get well.” 

إن كان  تلاميذ: "يا سيد،قال له ال

 قـد نامَ فهـو يقومُ".

 Iycouc de ètafjoc e;be pienkot 

`nte pefmou@ ǹ;wou de naumeuì pe je 

nafjw `mmoc e;be pienkot `nte 

pihinim. 

 

However, Jesus spoke of 

his death, but they thought 

that He was speaking about 

taking rest in sleep. 

ا يسـوعُ فقال عن نوم موته،  أمَّ

 م ظنوا أنهَ قال عن رقاد النوم.وهُ 
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 Tote pejaf nwou ǹje Iycouc qen 

ouparrycià je Lazaroc afmou. 

Then Jesus said to them 

plainly, “Lazarus is dead. 
 حينئذٍ قال لهم يسـوع علانيةً:

 "لعازرُ قد ماتَ.

 Ouoh ]rasi e;be ;ynou hina `nte 

tennah] je nai,y `mmau an pe alla 

maron sarof. 

And I am glad for your 

sakes that I was not there, 

that you may believe. 

Nevertheless let us go to 

him.” 

وأنا أفرحُ من أجلكُم إنيِّ لم أكُن 

 اكَ، لتؤمنوا. لكن لنذهب إليه".هُن

 Peje :wmac oun vyètoumou] 

`erof je dudimoc `nnef`svyr 

m̀ma;ytyhc@ je maron hwn hina 

`ntenmou nemaf. 

Then Thomas, who is 

called the Twin, said to his 

fellow disciples, “Let us 

also go, that we may die 

with Him. 

فقال توما الذي يدعى التَّوأم 

لرُفقائهِ التَّلاميذ: "لنمض نحنُ 

 ".ي نموتَ معهُ أيضاً لك

 Etaf`i oun `nje Iycouc afjemf 

`epef `ftou `n`ehoou pe ef,y qen 

pim̀hau. 

So when Jesus came, He 

found that he had already 

been in the tomb four days. 

ا أتى يسوعُ وجدَ أنَّهُ اليوم  فلمَّ

 الرابع وهو في القبر.

 By;àni`a de nacqent pe 

èIeroucalym nau myt t̀iou `n`ctadion. 

 Now Bethany was 

near Jerusalem, about two 

miles away. 

 وكانت بيتُ عنيا قريبةً مِن

 أوُرشليم نحوَ خمسَ عشرةَ غلوة.

 Oumys de `ebol qen niIoudai ne 

au`i pe ha Mari`a nem Mar;a hina `ntou 

]nom] nwou e;be poucon. 

And many of the Jews 

had joined the women 

around Martha and Mary, to 

comfort them concerning 

their brother. 

وكانَ كثيرون مِن اليهودِ قد جاءوا 

وهُما عن  إلى مريم ومرثا ليعزُّ

 أخيهِما.

 Etaccwtem oun `nje Mar;a je 

`fnyou `nje Iycouc actwnc ac`i `ebol 

è̀hraf@ Mari`a de nachemci pe qen piyi. 

Now Martha, as soon as 

she heard that Jesus was 

coming, went and met Him, 

but Mary was sitting in the 

house. 

ا سَمِعتَ مرثا أنَّ يسوعَ آتٍ  فلمَّ

ا مريمُ  قامت وخرجت للقائه، أمَّ

 فكانت جالسةً في البيتِ.

 Peje Mar;a oun `nIycouc@ je 

Pa[oic `enak,y `mpaima nare pacon 

namou an pe. 

Now Martha said to 

Jesus, “Lord, if You had 

been here, my brother would 

not have died. 

لو فقالت مرثا ليسوعَ: "يا سيدُِّ، 

 كنتَ ههُنا ما كان أخي ليموت.

 Alla ]nou oun ]`emi je 

vyèteknaer`etin `mmof `nten Vnou] 

`fnatyif nak `nje Vnou]. 

 

But even now I know 

that whatever You ask of 

God, God will give You.” 

لكنىِّ الآنَ أيضاً أعَلمَُ أنَّ كلَّ ما 

ِ يعُطيكن تطلب مِ  ِ إياه". اللَّّ  اللَّّ
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 Peje Iycouc nac je `fnatwnf `nje 

pecon. 

Jesus said to her, “Your 

brother will rise again.” 
 ."قومُ أخوكِ قال لها يسوعُ: "سي

Peje Mar;a naf je ]̀emi je 

`fnatwnf qen ]̀anactacic qen pièhoou 

ǹqa`e. 

Martha said to Him: I 

know that he will rise again 

in the resurrection at the last 

day. 

قالت لهُ مرثا: "أنا أعلمَُ أنَّه 

 سيقومُ في القيامة، في اليوم

 ".الأخير

Peje Iycouc nac je `anok pe 

]̀anactacic nem piwnq@ vye;nah] 

èroi kan afsanmou ef̀ewnq. 

Jesus said to her: I am 

the resurrection and the life. 

He who believes in Me, 

though he may die, he shall 

live. 

قال لها يسوعُ: " أنا هو القيامةُ 

ن يؤمن بي ولو ماتَ مَ  والحياةُ.

 .فهو يحيا

Ouoh ouon niben etonq ouoh 

e;nah] `eroi `nnefmou sa èneh@ 

tenah] `evai. 

And whoever lives and 

believes in Me shall never 

die. Do you believe this? 

وكلُّ مَن هو حي ويؤمن بي فلن 

 "موتَ إلى الأبدِ. أتؤمنينَ بهذا؟ي

Pejac naf je Pa[oic@ `anok ]nah] 

je `n;ok pe Pi,̀rictoc Psyri `mVnou] 

vye;nyou `epikocmoc. 

She said to Him, “Yes, 

Lord, I believe that You are 

the Christ, the Son of God, 

who is to come into the 

world.” 

نعم يا سيدِّ. أنا أؤمن قالت له: "

ِ، ا أنَّك أنتَ المسيحُ  لآتي ابنُ اللَّّ

 ".إلى العالم

Ouoh nai ètacjotou acsenac 

acmou] èMarià teccwni `n,wp `eacjoc 

nac@ je `ftai `nje piref]̀cbw ouoh 

f̀mou] `ero. 

And when she had said 

these things, she went her 

way and secretly called 

Mary her sister, saying: 

“The Teacher has come and 

is calling for you.” 

ا قالت هذا مَضت ودَعت مريمَ  ولمَّ

قالت لها المعلم ههنا أخُتهَا سراً و

 .وهو يدعوكِ 

N;oc de etaccwtem actwnc 

ǹ,wlem ouoh ac`i `ebol harof. 

As soon as she heard 

that, she arose quickly and 

came to Him. 

فلما سمعت نهضت مسرعة 

 .وجاءت إليه

Ne `mpatefì gar pe `nje Iycouc 

è̀hryi `e`p]mi@ alla naf,y oun pe qen 

pima èta Mar;a `I `ebol `e`haraf `mmof. 

Now Jesus had not yet 

come into the town, but was 

in the place where Martha 

met Him. 

لأن يسوع لم يكن قد جاءَ إلى 

ي المكان القرية، بل كان أيضاً ف

 لذي لاقتهُ فيهِ مرثا.ا

NiIoudai oun ny`enau,y nemac 

èqoun qen piyi eu;wt `mpechyt 

ètaunau `eMari`a je actwnc `n,wlem 

ouoh ac`i `ebol aumosi `ncwc eumeùi 

Then the Jews who were 

with her in the house, and 

comforting her, when they 

saw that Mary rose up 

quickly and went out, 

followed her, saying, “She 

is going to the tomb to weep 

فاليهودَ الذينَ كانوا معها في 

ا رأوا مريم  ونها، لمَّ البيتِ يعُزُّ

مت مسرعة وخرجت، تبعوها قا

ها ذاهبة إلى القبر إنَّ ظانين: "

 .بكي هناك"لت



72 

 

nwou@ je acnahwl `epim̀hau hina 

`ntecrimi `mmau. 

there.” 

Mari`a oun etac`i `epima `enare 

Iycouc ,y `mmof@ ouoh `etacnau `erof 

achitc `e`qryi qaten nef[alauj ecjw 

`mmoc@ je Pa[oic `enak ,y `mpaima 

nare pacon namou an pe. 

Then, when Mary came 

where Jesus was, and saw 

Him, she fell down at His 

feet, saying to Him, “Lord, 

if You had been here, my 

brother would not have 

died.” 

ا جاءت مريمُ إلى حيثُ كانَ  فلمَّ

ت عندَ قدميه يسوعُ ورأ تهُ، خرَّ

كُنتَ ههُنا ما يا سيدِّ، لو قائلةً: "

 كان أخي ليموت".

Iycouc oun `etafnau èroc ecrimi 

nem nike Ioudai ètau`i nemac eurimi@ 

afer̀mkah qen pìpneuma ouoh 

af`s;orter. 

Therefore, when Jesus 

saw her weeping, and the 

Jews who came with her 

weeping, He groaned in the 

spirit and was troubled. 

ا رآها يسوعُ تبكي، ورأى  فلمَّ

ا اليهودُ أيضاً الذينَ جاءوا معه

وح واضط  .ربَ يبكونَ، تألم بالرُّ

Ouoh pejaf nwou je ètareten 

,af ;wn@ pejwou naf je P[oic `amou 

ouoh ànau. 

And He said, “Where 

have you laid him?” They 

said to Him, “Lord, come 

and see.” 

" وقال لهم:"أين وضعتمُوه؟ُ

: "يا سيِّـدُ، تعالَ فقالوا له

 وانظُر".

Ouoh Iycouc `anefbal ]ermy. 
Jesus wept. يسوعُ. بكي 

Naujw oun `mmoc pe `nje niIoudai 

je `anau pwc `fmei `mmof. 

Then the Jews said, “See 

how He loved him!” 
فقال اليهودُ: "انظُروا كيف 

 يحبُّهُ".

Hanouon de `ebol `nqytou pe jwou@ 

je ie ne `mmon `sjom `mvai pe 

vyètafouwn `nnenbal `mpibelle 

`mmici hina `ntef`stem,a pai,et `emou. 

And some of them said: 

“Could not this Man, who 

opened the eyes of the blind, 

also have kept this man 

from dying?” 

أما كان يقدِر وقال بعضٌ منهُم: "

أعمى هذا الذي فتحَ عيني المولود 

 ".أن لا يدع هذا أيضاً يموتُ؟

Iycouc oun afsenhyt `n`qryi `nqytf 

af`i `epi`mhau ne oubyb de pe@ ouoh ne 

ouon ounis] `nẁni `toi `erof. 

Jesus, once more deeply 

moved, came to the tomb. It 

was a cave with a stone laid 

across the entrance. 

فتحننَ يسوعُ في نفسِهِ وجاءَ إلى 

كان على بابه مغارة والقبر، وكانَ 

 حجرٌ عظيمٌ.

Peje Iycouc nwou je èswp 

`mpaiẁni `mmau@ peje Mar;a naf 

`tcwni `mvyètafmou@ je P[oic af,wnc 

“Take away the stone,” 

He said. “But, Lord,” said 

Martha, the sister of the 

dead man, "by this time 

there is a bad odor, for he 

قال لهم يسوعُ: "ارفعوا هذا 

". قالت له مرثا، أخُتُ الحجر

أنْتنََ لأنَّ لهُ يا سيدُِّ، قد "الميت 

 ".أربعةَ أيَّام
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pef`ftou gar pe voou. has been there four days.” 

 Peje Iycouc nac je `mpijoc ne je 

àresannah] teranau `e`pẁou 

`mVnou]. 

Then Jesus said, “Did I 

not tell you that if you 

believed, you would see the 

glory of God?” 

إنكِ  "ألم أقلُْ لكِ قال لها يسوع: 

؟ِ". إن  آمَنتِ ترَينَ مجدَ اللَّّ

Aùwli oun `mpi`wni `ebol hirwf 

`mpi`mhau@ Iycouc de affai `nnefbal 

`e`pswi ouoh pejaf@ je Paiwt 

]sep`hmot `ntotk je akcwtem `eroi. 

So they took away the 

stone. Then Jesus looked up 

and said, “Father, I thank 

you that you have heard me. 

فرفعوا الحجر عن بابِ القبر، 

ورفعَ يسوعُ عينيهِ إلى فوقُ، 

وقال: "يا أبت، أشكُرُكَ لأنَّكَ 

 .سَمعتَ لي

Anok de nai`emi pe je `kcwtem `eroi 

`ncyou niben@ alla e;be paimys 

etkw] `eroi aijoc hina `ntounah] je 

`n;ok pe ètaktaouoi. 

I knew that you always 

hear me, but I said this for 

the benefit of the people 

standing here, that they may 

believe that you sent me.” 

وأنا قد عَلِمتُ أنَّك تسمعُ لي في 

. لكن من أجلِ هذا الجمع كلِّ حينٍ 

أنت  المُحيط بي قلُتُ، ليؤمنوا أنَّك

 الذي أرسلتني".

 Ouoh nai ètafjotou afws 

`ebolqen ounis] `n`cmy@ je Lazaroc 

`amou èbol. 

When he had said this, 

Jesus called in a loud voice, 

“Lazarus, come out!” 

ا قال هذا صرخَ بص  وتٍ عظيم:ولمَّ

 ً  "."لعازر هَلمَُّ خارجا

Af̀i de `ebol `nje vy`etafmou 

efmyr `nnef[alauj nem nefjij 

ǹhanceben@ ouoh pefho efmyr 

`noucoudarion@ peje Iycouc nwou je 

ma]oùw `mmof ,af `ebol maref 

senaf. 

The dead man came out, 

his hands and feet wrapped 

with strips of linen, and a 

cloth around his face. Jesus 

said to them, “Take off the 

grave clothes and let him 

go.” 

فخرجَ الميتُ مربوطة رجلاهُ ويداهُ 

بلفائف، ووجهُهُ ملفوفٌ بمنديلٍ. 

عُ: "حُلُّوهُ ودَعوهُ فقال لهُم يسو

 يذَهب".

Oumys oun `nte niIoudai nyètauì 

ha Marià@ ètaunau èny `etafaitou `nje 

Iycouc aunah] `erof. 

Therefore many of the 

Jews who had come to visit 

Mary, and had seen what 

Jesus did, put their faith in 

him. 

فكثيرونَ مِن اليهودِ الذينَ جاءوا 

ا رأوا ما صَنعَ  إلى مريم، لمَّ

 يسوعُ، آمَنوا بهِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Response to the Gospel 

 نجيلمرد الإ

 

<ere Lazaroc vy`etaftounocf@ 

menenca `ftou `n`ehoou@ matounoc 

pahyt pa[oic Iycouc@ vyetaf qo;bef 

`nje pi pethwou. 

Hail to Lazarus who has 

risen, after four days, raise 

my heart my Lord Jesus, 

which evil has slain. 

 الرب قامهأالسلام للعازر الذي 

بعد أربعة أيام. أقم قلبي يا ربي 

 يسوع الذي قتله الشرير.

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc@ 

Maria `;mau `mPencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercede on our behalf, 

O Lady of us all the Mother 

of God, Saint Mary the 

Mother of our Savior, that 

He may forgive us our sins. 

يا سيدتنا والدة  ،فينا كلنا اشفعي

ليغفر لنا  مخلصنا، أممريم  الإله،

 خطايانا.

Twbh `mP[oic `e`hryi ejwn@ `w 

piman`ecwou `nte Pi`,rictoc@ Lazaroc 

pièpickopoc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O you the shepherd 

for Christ, Lazarus the 

bishop, that He may forgive 

us our sins. 

أطلب عنا أيها الراعي الذي 

لنا  للمسيح، لعازر الأسقف ليغفر

 يانا.خطا

Twbh `mP[oic `e`hryi `egwn@ `w 

na[oic `nio] `mmainousyri@ abba 

Piswi nem abba Paule@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنا من الرب أطلبا

أنبا  ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،بيشوى وأنبا بولا

 خطايانا.

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri nem Pi`pneuma e;ouab ]t̀riac 

etjyk `ebol tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed is the Father, 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Perfect Trinity, 

we worship and glorify 

Him. 

والروح  الابنلأنه مبارك الآب: و

القدس:  الثالوث الكامل:  نسجد 

 له ونمجده.

 



75 

 

Aspasmos Adam (Who is likened unto You O Lord) 

 (من في الآلهة يشبهك) الاسبسمس الآدام
 

Nim gar qen ninou]@ et`oni`mmok 

P[oic `n;ok pe Vnou] `mmyi@ etiri 

`nhan`svyri. 

For who among the gods 

is likened unto You O Lord, 

You are the true God, 

performing wonders.  

من في الآلهة يشبهك يا رب أنت 

هو الإله الحقيقي الصانع 

 العجائب.

K`cmarwout aly;wc@ `w Pa[oic 

Iycouc nem Pekiwt `naga;oc@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

Blessed are You in 

truth, O my Lord Jesus, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit. 

بالحقيقة يا ربي يسوع  أنتمبارك 

 مع أبيك الصالح والروح القدس.

Hina `ntenhwc `erok@ nem 

ni,eroubim nem niceravim@ enws 

`ebol enjw `mmoc. 

That we may praise You 

with the cherubim and the 

seraphim, proclaiming and 

saying: 

لكي نسبحك مع الشاروبيم. 

 والسارافيم. صارخين قائلين.

Je `,ouab `,ouab `,ouab@ ~P[oic 

pipantokratwr@ `tve nem `pkahi meh 

`ebol@ qen pek`wou nem pektai`o.  

Holy, Holy, Holy: O 

Lord the Pantocrator: 

heaven and earth are full of 

Your glory and Your honor. 

الرب  أيهاقدوس قدوس قدوس. 

 والأرضضابط الكل. السماء 

 مملوءتان. من مجدك وكرامتك.

Ten]ho `erok `w Uioc :eoc@ e;rek 

`areh `e`pwnq `mpenpatriar,yc@ papa 

abba (...) piar,y`ereuc@ matajrof 

hijen pef;̀ronoc. 

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

Patriarch, Papa Abba …, the 

high priest. Confirm him 

upon his throne. 

تحفظ حياة  أننسألك يا أبن الله. 

رئيس  )...(. الأنبابطريركنا 

 ثبته علي كرسيه. حبار،الأ

 

Communion Hymn “Lazarus come forth” 

ً  قت التوزيع "مديحة تقال و  "لعازر هلم خارجا
 

Lazaroc `amou `ebol@ Pi,̀rictoc 

afmou] `erok@ qen tefvwni 

`nreftanqo@ je Lazaroc `amou èbol. 

Lazarus come forth, 

Christ has called You, With 

His life giving voice, Saying, 

Lazarus come forth. 

لعازر هلم خارجاً المسيح دعاك 

وته المحيي قائلاً لعازر هلم بص

 خارجاً.

Lazaroc afmoh ouoh au,af@ 

qen pi`mhau `n`ftoou `n`ehoou@ `a]c̀my 

`nte P[oic voh sarof@ je Lazaroc 

`amou èbol. 

Lazarus died and was 

placed, In the tomb for four 

days, The Lord's voice 

reached him, Saying, 

Lazarus come forth. 

لعازر مات ووضع في القبر 

أربعة أيام، صوت الرب بلغ 

 : لعازر هلم خارجاً. إليه
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Nimys etau;wou] `mmau@ 

e;rounom] `ntefcwni@ aucwtem 

`mP[oic@ je Lazaroc `amou `ebol. 

The multitude who were 

gathered there, To visit his 

sister, They heard the Lord 

saying, Lazarus come forth. 

الجموع الذين اجتمعوا هناك 

ليعزوا أخته سمعوا الرب قائلاً: 

 لعازر هلم خارجاً. 

Peje Mar;a `mPen[oic Iycouc@ 

`anak,y `mpaima@ narepacon mou an@ 

alla ]na`emi@ je Lazaroc `amou 

`ebol. 

Then Martha said to our 

Lord Jesus, If You were here 

my brother would not have 

died, But I knew that You 

shall call him, Saying, 

Lazarus come forth. 

فقالت مرثا لربنا يسوع لو كنت 

أعلم  إنيهنا. لم يمت أخي بل 

 انك تدعو: لعازر هلم خارجاً. 

Pejaf nac `nje Pen[oic@ je 

`aresan nah] `nqytc@ ic hyppe 

]namou] `erof@ je Lazaroc `amou 

`ebol. 

Then our Lord said to 

her: If you believe in Me, 

Then I shall call him, 

Saying, Lazarus come forth. 

فقال لها ربنا إن آمنتِ بيّ ها 

 هوذا أدعوه: لعازر هلم خارجاً. 

Ainah] je `n;ok pe Psyri 

`mVnou]@ vy`eteouon `sjom `mmok@ 

e;rekmou] erof qen tekjom@ je 

Lazaroc `amou `ebol. 

I believed that You are 

the Son of God, Who are 

able, To call him with Your 

power, Saying, Lazarus 

come forth. 

آمنت انك أنت هو ابن الله 

تستطيع أن تدعوه بقوتك: لعازر 

 هلم خارجاً. 

Nai etafjotou affai `nnefbal@ 

`e`pswi ha Pefiwt `nàga;oc@ efẁs 

`ebolqen ounis] `n`cmy@ je Lazaroc 

`amou èbol. 

When He said this, He 

raised His eyes, Towards His 

good Father, Cried with a 

loud voice saying, Lazarus 

come forth. 

لما قال هذا رفع عينيه إلي فوق 

نحو أبيه الصالح صارخاً بصوت 

 م خارجاً. عظيم: لعازر هل

Nilegeon etauconh `mmof@ qen 

oumetbwk `mpiìtartaroc@ pejwou je 

nim pe vai e;na je fai caji@ je 

Lazaroc `amou `ebol. 

The evil soldiers who 

bound him, In the bondage 

of the lowest Hades, Saying, 

who is this, who speaks, 

Saying, Lazarus come forth. 

جنود الشر الذين أوثقوه في 

عبودية أسفل السافلين قائلين 

من هو هذا المتكلم: لعازر هلم 

 خارجاً. 

Je nim pe vai etatef`cmy@ 

afkws `nhanpedyc `nnirefcwnh@ 

je afjoc nafqen oumetatho]@ 

je Lazaroc `amou èbol. 

Who is this, whose voice, 

Has broken the fetters of 

those in bondage, And said 

unto him without fear, 

Saying, Lazarus come forth. 

من هو الذي صوته كسر قيود 

المربوطين وقال له بغير خوف: 

 لعازر هلم خارجاً. 
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Twounou,af `mmof ouoh envwt@ 

vai pe vy`ettanqo `nnirefmwout@ 

af] `ntef `cmy ouoh afhonhen `mmof@ 

je Lazaroc `amou èbol. 

Rise up so we may leave 

him and escape, For this is 

He who gives life to the 

dead, He announced with 

His voice and commanded 

him, Saying, Lazarus come 

forth. 

قوموا لنتركه ونهرب لأن هذا 

هو محيي الأموات ، أعلن 

صوته وأمره: لعازر هلم 

 خارجاً. 

Catotf Lazaroc afì `ebol@ 

efmyr `noucodarion@ qen `pjin `;re 

P[oic mou] `erof@ je Lazaroc `amou 

`ebol. 

So Lazarus immediately 

came out, Tied with covers, 

When God called him, 

Saying, Lazarus come forth. 

فخرج لعازر لوقته مربوطاً 

لاً: بعمامة عند ما دعاه الرب قائ

 لعازر هلم خارجاً. 

Ny`etauì ha Maria@ aunah] e;be 

ny`etauàitou@ nem e;be ]`cmy 

etauco;mec@ je Lazaroc `amou `ebol. 

Those who came to 

Mary, 

Believed because of what He 

did, And because of the 

voice they heard, Saying, 

Lazarus come forth. 

ن أتوا إلي مريم فأولئك الذي

أمنوا من اجل ما صنع ومن أجل 

الصوت الذي سمعوه: لعازر هلم 

 خارجاً.

Maren;wou] ouoh `ntenhwc@ 

m̀Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ tenws 

`ebol `mvyetafjoc@ je Lazaroc `amou 

`ebol. 

Let us gather and praise, 

Our Lord Jesus Christ, And 

proclaim to Him who said, 

Lazarus come forth. 

فلنجتمع ونسبح ربنا يسوع 

المسيح ونصرخ لمن قال: لعازر 

 هلم خارجاً. 

<w nan `ebol `nnen `anomia@ ouoh 

moinan `noucwtyria@ hiten nentwbh 

nem nen`precbia@ `nte ten[oic `nnyb 

]àgia Maria. 

Forgive us our iniquities, 

And grant us salvation, 

Through the prayers and 

intercessions, Of our lady, 

saint Mary. 

 ً ، اغفر لنا آثامنا، وأعطنا خلاصا

بطلبات وشفاعات سيدتنا الملكة 

 القديسة مريم.

 

Then the prayer is continued and concluded as in annual days 

 وتكمل الصلاة كالمعتاد بالطقس السنوي حتى الختام
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